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Samayabhedoparacanacakra
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 เมธี พิทักษ์ธีระธรรม

บทคัดย่อ

คัมภีร์ "สมยเภโทปรจนจักร" รจนาโดยพระวสุมิตรผู้เป็นพระเถระ

ในนิกายสรวาสติวาทิน ในปัจจุบันไม่พบต้นฉบับภาษาสันสกฤต หลง

เหลือเพียงส�ำนวนแปลภาษาทิเบตหน่ึงส�ำนวน และส�ำนวนแปลภาษา

จีนอีกสามส�ำนวน ทางด้านเน้ือหาในคัมภีร์จะกล่าวถึง ปีแห่งพุทธ-

ปรินิพพาน มูลเหตุแห่งการแตกนิกาย นิกายต่าง ๆ และมติธรรมของ

นิกายน้ัน ๆ คัมภีร์น้ีมักจะถูกอ้างเสมอเมื่อมีการถกถึงประเด็นดังกล่าว

ข้างต้น หากมีการอ้างอิงคัมภีร์ทีปวงศ์ คัมภีร์กถาวัตถุ ที่เป็นคัมภีร์

ตัวแทนของฝ่ายทักษิณนิกายเมื่อใด เมื่อนั้นคัมภีร์ "สมยเภโทปรจนจักร" 

ก็เป็นคัมภีร์ตัวแทนของฝ่ายอุตตรนิกายเสมอ 

เนือ่งจากแวดวงวิชาการพุทธศาสตร์ในประเทศเรา ยังขาดงานแปล

คัมภีร์พระพุทธศาสนาที่อยู่ในชั้นปฐมภูมิจากภาษาโบราณต่าง ๆ ด้วย

เหตุนี้ ผู้เขียนจึงเล็งเห็นความส�ำคัญในการแปลคัมภีร์ "สมยเภโทปรจน-

จกัร" จากต้นฉบบัภาษาทเิบต เป็นภาษาไทยและแสดงเชงิอรรถวิเคราะห์

ประกอบ พร้อมเปรียบเทียบกับฉบับแปลจีนอีกสามฉบับ เพื่อให้แวดวง

วิชาการพุทธศาสตร์ของบ้านเราได้น�ำข้อมูลจากฝ่ายอื่นมาค้นคว้าวิจัย
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อย่างรอบด้าน และพิจารณาเปรียบเทียบอย่างรอบคอบในประเด็น        

ต่าง ๆ เพื่อพัฒนาการค้นคว้าวิจัยให้มีคุณภาพยิ่งขึ้นไป

ส�ำหรับบทความฉบับนี้ ผู้เขียนจะขอแปลต่อจากหัวข้อ 1.1 "การ

แตกกิ่งนิกายของนิกายมหาสางฆิกะ" จนถึง 2.1.1.3 "หลักธรรมเกี่ยวกับ

ธรรมลักษณะ" 

ค�ำส�ำคัญ: สมยเภโทปรจนจักร, นิกายต่าง ๆ
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Abstract

The Samayabhedoparacanacakra, composed by the 

Sarvāstivādin elder Vasumitra, exists today in three Chinese 

and one Tibetan translations.

This text reports important traditions on the date of the 

Buddha's Parinirvāṇa, the date of the first schism and its 

causes, the different Buddhist sects and their doctrinal prin-

ciples. If the Dīpavaṃsa and Kathāvatthu-aṭṭhakathā repre-

sent the historical tradition of Southern Buddhism, the Sa-

mayabhedoparacanacakra, certainly, represents a similar 

tradition within Northern Buddhism.

Budddhist Studies in Thailand lacks primary sources 

preserved in Tibetan, Chinese and Sanskrit translation. The 

present article is the second part of a Thai translation of the 

Samayabhedoparacanacakra, based primarily on the Tibet-

an version but also in conjunction with a careful comparison 

of the three Chinese translations. Annotated footnotes are 

An Annotated Translation of the
Samayabhedoparacanacakra into Thai (2)

Maythee Pitakteerdham
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included to help readers understand the text. I hope this 

series of translations will encourage Thai Buddhist scholars 

to do their research from a broader perspective, and so 

hopefully raise the standard their academic work.

In this paper, I translate from topic of the split of 

Mahāsāṃghika until the aspects of characteristic Dharma. 

Keywords: Samayabhedoparacanacakra, Indian Buddhist Sects.
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1. บทน�ำ

Samayabhedoparacanacakra(สมยเภโทปรจนจักร: SBh)1 

เป็นคัมภีร์ที่รจนาโดยพระวสุมิตร2 มีเนื้อหาเกี่ยวกับมูลเหตุแห่งการแตก

นกิาย และมตธิรรมของนิกายต่าง ๆ  ซึง่นักวิชาการ ได้น�ำมาเป็นบรรทัดฐาน

อ้างอิงส�ำหรับการศึกษาเพื่อให้ได้ทราบข้อมูลในประเด็นต่าง ๆ เช่น

ก. ปีแห่งพุทธปรินิพพาน

ข. มูลเหตุแห่งการแตกนิกาย, และการแตกกิ่งนิกาย

ค. มติธรรมในนิกายนั้น ๆ

แต่ในปัจจบุนัการศกึษาค้นคว้าประเด็นต่าง ๆ  เหล่านีใ้นคัมภีร์ SBh 

ยังไม่สะดวก เน่ืองจากยังไม่ได้แปลเป็นภาษาไทย ดังนั้นเพ่ือประโยชน์

ส�ำหรับการศึกษาพุทธศาสตร์ต่อไป ผู้เขียนจึงสนใจที่จะแปลคัมภีร์ SBh 

เป็นภาษาไทยโดยใช้ต้นฉบับดังนี้

ฉบับทิเบตที่ใช้เป็นฉบับหลัก

1. ฉบับ Teramoto, Enga., and Tomotsugu Hiramatsu (寺本婉

雅, 平松友嗣). 1974. Zō-kan-wa-sanyaku-taikō: Ibushūrinron    

อาจารย์เสถียร โพธินันทะเรียกชื่อคัมภีร์นี้ว่า “เภทธรรมมติจักรศาสตร์” ซึ่ง
ผู้เขียนสันนิษฐานว่า แปลตามชื่อคัมภีร์ “異部宗輪論” (Yi bu zong lun 
lun) ฉบับจีนของพระเสวียนจั้ง(พระถังซัมจั๋ง). ดูเพิ่มเติม เสถียร โพธินันทะ
(2544: 110) (2543: 133, 229), สิริวัฒน์ ค�ำวันสา(2545: 68).

รายละเอยีดเก่ียวกับพระวสมุติร ท่ีเป็นพระเถระในนิกายสรวาสตวิาท ดเูพ่ิม
เติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559)

1
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藏漢和三譯對校: 異部宗輪論. Tokyo: Kokushokankōkai3. ใช้อักษร

ย่อคือ Ter

ฉบับทิเบตที่ใช้ร่วมวิเคราะห์

2. ฉบบั Peking no. 5639, 'dul ba, u 168b7-176b8(P127: 249d7-

252e8)ใช้อักษรย่อคือ P

3. ฉบับ Derge no. 4138, 'dul ba, su 141a5-147a(D45: 403a5-

404f2)ใช้อักษรย่อคือ D

ฉบับภาษาจีนที่ใช่ร่วมวิเคราะห์

4. ฉบับพระเสวียนจั้งแปล(玄奘) ใช้อักษรย่อคือ X

		  異部宗輪論(Yi bu zong lun lun) T49: 15a-17a(no.2031)

5. ฉบับพระปรมารถะแปล(真諦) ใช้อักษรย่อคือ Pm

		  部執異論(Bu zhi yi lun) T49: 20a4-22c22(no.2033)

Teramoto ช�ำระจากต้นฉบับภาษาทิเบตฉบับปักก่ิง(Peking=Qianlong) 
และแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่น พร้อมกับน�ำฉบับภาษาจีนท้ังสามฉบับมาร่วม
วิเคราะห์เทียบเคียง นอกจากนี้แล้ว ยังได้ช�ำระคัมภีร์อรรถาธิบายต้นฉบับ
ภาษาทิเบตอีก 2 คัมภีร์คือ คัมภีร์ Nikāyabheda-vibhaṅgavyākhyāna 
รจนาโดยท่านภวยะ(Bhavya) และคัมภีร์ Samayabhedoparaca- 
nacakrasya nikāyabhedopadarśana-nāma-saṃgraha รจนาโดย
ท่านวินีตเทวะ(Vinītadeva)พร้อมทั้งแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น

ประเด็นของชื่อคัมภีร์ท่ีรจนาโดยท่านวินีตเทวะ มีการเรียกชื่อแตกต่างกัน
ออกไปทั้งในฉบับภาษาทิเบตฉบับ P และ D Lomotte(1988: 545) เรียก
คัมภีร์นี้ว่า Samayabhedoparacanacakranikāyabhedopadarśana-
saṃgraha แต่ Tsukamoto(1980: 429) เรยีกชือ่คมัภีร์ตามต้นฉบบัภาษา
ทิเบตฉบับ P คือ Samayabhedoparacanacakre nikāyabhedo-
padeśanasaṃgraha ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 67-103)
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6. ฉบับที่ยังไม่สามารถระบุผู้แปลได้4 ใช้อักษรย่อคือ A

		  十八部論(Shiba bu lun) T49: 17b15-19c28(no.2032)

ผูเ้ขยีนแปลจากต้นฉบบัภาษาทเิบตเป็นหลัก และน�ำคัมภีร์แปลจนี

มาประกอบการพิจารณาด้วย พร้อมท้ังใส่เชงิอรรถวเิคราะห์ เพ่ือให้มกีาร

พัฒนาต่อยอดจากงานชิ้นนี้ อีกทั้งยังเป็นการเปิดทาง และกระตุ้นให้มี

การศกึษา ค้นคว้าเปรยีบเทียบคมัภร์ีชัน้ปฐมภูมิในจารตีต่าง ๆ  ให้มากย่ิง

ขึ้น

ในบทความน้ี ผู้เขียนจะขอแปลและวิเคราะห์ในเชิงอรรถต่อจาก

บทความก่อนหน้านี ้คอื Samayabhedoparacanacakra: ค�ำแปลพร้อม

เชิงอรรถวิเคราะห์ (1) ที่ได้ตีพิมพ์ลงในวารสารธรรมธาราปีที่ 2 ฉบับที่ 1

ข้อตกลงเบือ้งต้นเก่ียวกับการใช้เครือ่งหมายสญัลกัษณ์ต่าง ๆ  ในการแปล

[ ] ใช้ในกรณีเสริมความค�ำแปลโดยผู้แปล(ตัวผู้เขียนเอง) ไม่มีประโยค

หรือศัพท์เหล่านี้อยู่ในต้นฉบับ

* ใช้ในกรณีผู้แปลสันนิษฐานว่าเป็นศัพท์สันสกฤต ที่ต้นฉบับทิเบตแปล

ออกมา

ด ูเมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 72-78) ในประเดน็ทียั่งไม่สามารถระบผุูแ้ปล
คัมภีร์นี้ได้ที่หัวข้อที่ 2. คัมภีร์ SBh

4
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2. ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์

ต่อจากฉบับที่แล้ว

[1.1 การแตกกิ่งนิกายของนิกายมหาสางฆิกะ]

ในร้อยปีที่สอง นิกายอื่น ๆ ทั้งหลายมีชื่อว่า นิกายเอกวยวหาริกะ

(Ekavyavahārika)5, นกิายโลโกตตรวาท (Lokottaravāda) และนิกาย

กุกกุฏิกะ(Kukkuṭika) ได้แตกออกมาจากนิกายมหาสางฆิกะ

**ในเวลาร้อยปีนี้ นิกายที่มีชื่อว่านิกายพหุศรุตียะ(Bahuśrutīya) 

ได้แตกออกมาจากนิกาย มหาสางฆิกะ**6

นกิายเอกวยาวหารกิะ เป็นหน่ึงในก่ิงนิกายท่ีเริม่แตกออกมาจากนิกายมหา-
สางฆิกะเป็นแขนงแรกพร้อมกับนิกายโลโกตตรวาทิน และนิกายกุกกุฏิกะ 
หากพิจารณาตามคัมภีร์ที่อ้างถึงในภาคผนวก ข จะไม่ปรากฏชื่อนิกายใน
คมัภีร์ ง) ฌ) ญ) ฏ) ฐ) และหากพิจารณาตามแผนภาพของ Bareau(2013: 
23) คล้ายกับสันนิษฐานว่า นิกายเอกวยาวหาริกะ ก็คือ นิกายโลโกตตร-
วาทิน ดูภาคผนวก ข ประกอบ

คัมภีร์ 三論玄義檢幽集(Sanlun xuanyi jian you ji) ได้อ้างคัมภีร์
อรรถาธิบายของพระปรมารถะ(คัมภีร์ 十八部論疏? หรอื คัมภีร์ 部執論疏?) 
ที่กล่าวเก่ียวกับสาเหตุการเริ่มแตกก่ิงนิกายของนิกายมหาสางฆิกะแขนง
แรกว่า เกิดจากการววิาทะเรือ่งการยอมรับ หรือไม่ยอมรับพระสตูรมหายาน 
(T70: 459b10-29) ท�ำให้นักวิชาการบางท่านสันนิษฐานว่า นิกายเอกวยาว-
หาริกะ นิกายโลโกตตรวาทินยอมรับพระสูตรมหายาน แต่นิกายกุกกุฏิกะ
ยอมรับพระอภิธรรม ดู Bareau(2013: 3-23, 25-26, 88-89)

ในฉบับ A ไม่ปรากฏประโยคนี้ในเครื่องหมาย **....**

5
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ในเวลาร้อยปีนี ้นกิายชือ่ว่านกิายปรชัญัปตวิาท(Prajñaptivāda) 

ได้แตกออกมาจากนิกายมหาสางฆิกะ

ในขณะท่ีด�ำรงอยู่ในสองร้อยปี ปริพาชกชื่อว่า “มหาเทวะ”7 ได้

ออกบวชอยู่ที่ไจตยคิริ(Caityagiri) [และ]น�ำเสนอวัตถุห้าประการของ

สงฆ์หมู่ใหญ่(มหาสางฆิกะ)โดยการประกาศ “วัตถุห้าประการ”อย่าง

ชัดเจน8 ท�ำให้แตกออกมาเป็นสาม[นิกาย] คือ นิกายไจติกะ(Caitika, 

ชือ่พระมหาเทวะท่ีปรากฏในบรบิทน้ีตรงกันทกุส�ำนวน แต่ท่ีเกิดเป็นประเดน็
ปัญหาคือส�ำนวนแปลฉบบั X (พระเสวยีนจัง๋) ท่ีปรากฏชือ่พระมหาเทวะอยู่ 
2 แห่ง ดังนี้

1) 謂因四衆共議大天五事不同分為両部 กล่าวเก่ียวกับ พระมหาเทวะเสนอ
วัตถุห้าประการท�ำให้คณะสงฆ์ที่มี 4 ฝ่ายไม่สามัคคีกัน แตกกันออกเป็น 2 
นิกาย ซึ่งเรียกเหตุการณ์ครั้งนี้ว่า "มูลเหตุการแตกนิกายครั้งด้ังเดิม" ที่เป็น
บริบทก่อนหน้านี้ แต่ในส�ำนวนอื่นไม่พบค�ำว่าพระ "มหาเทวะ" (เมธี         
พิทักษ์ธีระธรรม 2559: 94-98)

2) 第二百年滿時。有一出家外道。捨邪歸正。亦名大天。大衆部中出家

受具。多聞精進居制多山。與彼部僧重詳五事 ค�ำท่ีขีดเส้นใต้คือ "มหา
เทวะ" ท่ีเสนอวัตถุห้าประการท�ำให้มีการแตกแขนงก่ิงนิกายภายในนิกาย
มหาสางฆิกะ ซึ่งเรียกเหตุการณ์นี้ว่า "เหตุแห่งการแตกก่ิงนิกาย(ในนิกาย
มหาสางฆิกะ)" ที่อยู่ในบริบทนี้ ดูเชิงอรรถล�ำดับถัดไปประกอบ

จากข้างต้น ส�ำนวนแปลของฉบับ X กล่าวถึงพระมหาเทวะ 2 แห่ง และมี
รายละเอียดที่คล้ายกันคือ "การเสนอวัตถุห้าประการ" ซึ่งท�ำให้เป็นประเด็น
ถกเถียงในหมู่นักวิชาการด้านประวัติศาสตร์พุทธศาสนาเพ่ือหาข้อสรุปท่ี
เก่ียวโยงไปในหลายประเดน็ เช่น ปีพุทธปรนิพิพาน มลูเหตใุนการแตกนิกาย 
เป็นต้น

ผู้เขียนได้สรุปเป็นตารางเก่ียวกับข้อมูลในเหตุการณ์ดังกล่าวน้ีคือ มูลเหตุ
การแตกนิกาย และเหตุแห่งการแตกก่ิงนิกาย(ในนิกายมหาสางฆิกะ) ท่ี
ปรากฏในคัมภีร์ต่าง ๆ ดูภาคผนวก ก ประกอบ
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8 X: 第二百年滿時。有一出家外道。捨邪歸正。亦名大天。大衆部中出家

受具。多聞精進居制多山。與彼部僧重詳五事; Pm: 此第二百年滿。有一

外道。名曰大天。於大衆部中出家。獨處山間。宣説大衆部。五種執異; 

A: 又二百年中。摩訶提婆外道出家住支提山。於摩訶僧祇部中...

ในฉบับ A ไม่ปรากฎข้อความที่กล่าวเกี่ยวกับ "วัตถุห้าประการ" แต่ในฉบับ 
X, Pm มกีารกล่าวถงึวัตถหุ้าประการอกีครัง้ ซึง่ในบรบิทน้ีไม่ม ี"รายละเอยีด
ทั้งห้า" ของวัตถุห้าประการ แต่ในบริบทก่อนหน้าน้ีมีการกล่าวถึง วัตถุห้า
ประการและให้รายละเอียดในแต่ละข้อไว้

ในบรบิทก่อนหน้าน้ีของฉบบั A ท่ีมกีารกล่าวถึง"วัตถุห้าประการ"และให้ราย
ละเอียดในแต่ละข้อไว้ Deeg แปลประโยคเหล่าน้ีคือ "説有五處以教衆
生。所謂從他饒益無知。疑由觀察言説得道" เป็นภาษาอังกฤษว่า

"who expounded five points by which they taught the living 
beings; (these should be) known that from them is achieved 
benefit for the ignorant ones, (and they) doubted that one 
can achieve enlightement through the inspection of what 
was preached."

จากข้างต้นจะพบว่า มีการแปลที่คลาดเคลื่อนไม่ถูกต้องอยู่เกี่ยวกับ "วัตถุ
ห้าประการ" ในฉบับแปลภาษาอังกฤษของ Deeg ซึ่งหากแบ่งประโยคตาม
หัวข้อของวัตถุห้าประการจะได้ดังนี้

1. 從他饒益 [พระอรหันต์ได้รับ]การอุปการะจากผู้อื่น

2. 無知 [พระอรหันต์ยังมี]ความไม่รู้

3. 疑 [พระอรหันต์ยังมี]ความกังขา

4. 由觀察 [พระอรหันต์บรรลุ]โดยการพิจารณา[จากผู้อื่น]

5. 言説得道 [พระอรหันต์]บรรลุมรรค[ผล]ด้วยการเปล่งค�ำพูด[ว่า    	
     ทุกข์หนอ]

ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 92-94)
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Caityaśaila?), อปรไศละ(Aparaśaila)9 [และ] อตุตรไศละ(Uttaraśai-

la)

ด้วยเหตุนี้ นิกายมหาสางฆิกะแตกออกเป็น สี่นิกาย และห้านิกาย 

[รวมเป็นเก้านิกาย10] กล่าวคือ [1] มหาสางฆิกะ [2] เอกวยวหาริกะ [3] 

โลกุตตรวาท [4] กุกกุฎิกะ [5] พหุศรุตียะ [6] ปรัชญัปติวาท [7] ไจติกะ11 

[8] อปรไศละ [9] อุตตรไศละ

[1.2 การแตกกิ่งนิกายของนิกายสถวีระ]

ส�ำหรับนิกายสถวีระ [ความเป็นปึกแผ่นของ]นิกายก็ด�ำรงอยู่ได้ไม่

นาน ในเวลาร้อยปีทีส่าม [เกิด]เหตจุากข้อวิวาทะบางประเดน็ ท�ำให้แตก

ออกเป็นสอง คือ

นิกายสรวาสติวาท(Sarvāstivādin)12 หรือเรียก[อีกชื่อ]ว่า นิกาย

เหตุวาท13 และ

หากดูค�ำแปลท่ีขีดเส้นใต้ดังน้ี 二名佛婆羅 และ 八名阿羅説 ของฉบับ A 
ที่ท�ำการถอดเสียงชื่อนิกาย "อปรไศละ" แต่มีค�ำแปลที่แตกต่างกัน โดยใน
ที่แรกฉบับ A ใช้ค�ำว่า 佛婆羅 ถอดเสียงได้ว่า "ปุพพละ (ปูรวไศละ?)" ถัด
มาใช้ค�ำว่า 阿羅説 "อ..รวาท(อปรไศลวาท?)" หากเรายึดถือค�ำสุดท้ายคือ
阿羅説 เป็นค�ำที่ถูกต้อง ค�ำว่า 佛婆羅 ก็ต้องเกิดความผิดพลาดจากสาเหตุ
ใดเป็นแน่ ดังนั้นจึงท�ำให้เกิดค�ำถามว่า "เป็นค�ำแปลของค�ำว่า 'อปรไศละ' 
หรือไม่" ผู้เขียนตั้งข้อสังเกตว่า การมีชื่อนิกาย 佛婆羅 อยู่ในยุคสมัยนั้น จึง
ก่อให้เกิดความสบัสนหรอืไม่ กล่าวคอื ค�ำว่า 佛婆羅 อาจเป็นชือ่นิกายปรูว-
ไศละ ซึ่งเมื่อพิจารณาดูในคัมภีรท์ีปวงศ์ ก็พบว่ามีนิกายปุพพเสลิกะ และ 
อปรเสลิกะ ดังนั้นหากเทียบเคียงกับนิกายในคัมภีรท์ีปวงศ์ นิกายอปรเสลิ-
กะในคัมภีรท์ีปวงศ์ก็คือ นิกายอปรไศละในฉบับ A

9
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ดังนั้น ค�ำว่า 佛婆羅 ก็สามารถสันนิษฐานว่า ตรงกับนิกายปุพพเสลิกะใน
คมัภีร์ทีปวงศ์ได้ แต่นักวชิาการมกัจะเทียบเคยีงระหว่างชือ่นิกายของคมัภีร์
ทีปวงศ์กับคมัภร์ี SBh และวิเคราะห์ว่า นิกายปพุพเสลกิะควรจะเป็นนิกาย 
อุตตรไศละมากกว่า

อนึ่ง หากเราดูการถอดเสียงของนิกายอุตตรไศละของฉบับ A คือ 欝多羅施

羅部 จะพบว่าเมื่อเทียบเคียงกับค�ำว่า 佛婆羅 และ 阿羅説 ก็ตาม การถอด
เสียงในฉบับ A ไม่มีมาตรฐานเลย ฉะนั้นหากยึดถือตามการถอดเสียงของ
ค�ำว่า 欝多羅施羅部 ค�ำว่า "อปรไศละ" ควรถอดเสียงได้ดังนี้ 阿婆羅施羅

ในประเด็นนี้ผู้เขียนยังมีความกังขาและต้องการค้นคว้าข้อสันนิษฐานให้
มากขึ้นกว่าเดิมเพื่อความชัดแจ้ง ซึ่งคงรอให้มีโอกาสเหมาะสมในคราวต่อ
ไป

Pm: 如大衆部四破五破。合成七部。ในฉบับ Pm หากนับนิกายมหาสาง-
ฆิกะและกิ่งนิกายที่แตกออกมารวมทั้งหมด มี 7 นิกาย ซึ่งหากเปรียบเทียบ
กับฉบบัแปลจนีอกีสองส�ำนวนจะขาด นิกายอปรไศละ และน�ำนิกายไจตกิะ 
และนิกายอุตตรไศละ ไปรวมเป็นกลุ่มเดียวกัน [Pm: 七支提山部北山部]

ในฉบบั A ใช้ค�ำว่า 遊迦 โยคะ? ผูเ้ขยีนสนันิษฐานว่า เกิดจากความผดิพลาด
ในการคัดลอก เพราะในประโยคแปลข้างต้น ฉบับ A ใช้ค�ำว่า 支提加

A:一名薩婆多. Deeg: one was called Sarvāsti. Deeg แปลค�ำว่า 薩
婆多 เป็น สรวาสต(ิSarvāsti) โดยให้ความ เห็นสรุปได้ดังนี้

ถึงแม้การถอดเสียงค�ำว่า 薩婆多(sat-ba-ta*) ไม่ใช่ค�ำว่า Sarvāsti อีก
ทั้งค�ำว่า 薩婆多 ก็พบมากในพระไตรปิฎกจีนท่ีเป็นชื่อคัมภีร์ ดังน้ันค�ำว่า 

薩婆多 อาจไม่ได้ตีความตามสายจารีตคือ 一切有 'everything(一切) 

exists (有)' แต่มีการอธิบายความหมายไปในแง่มุมอื่นคือ 一切性 'inte-
grality, completeness' คล้ายกับเป็นค�ำท่ีถอดเสียงมาจากค�ำว่า sar-
vatā, sarvatva (Prakrit: savata) โดยน�ำหลักฐานมาจากพจนานุกรม
ภาษาสันสกฤต(- จีน) 翻梵語(2012:140) 薩婆多譯曰一切性也
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11

12

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 70) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 68) 



70 ธรรมธารา 
วารสารวิชาการทางพระพุทธศาสนา ฉบับรวมที่ 3 ปี 2559

จากข้างต้น Deeg คล้ายมคีวามเห็นด้วยกับหลกัฐานในการถอดเสยีงค�ำว่า
薩婆多 ว่าเป็น sarvatā, sarvatva (Prakrit: savata) ซึ่งไม่ได้ตีความ
ตามสายจารีตของนิกายสรวาสติวาทคือ 'everything(สรฺว) exists(อัสติ)' 
ที่นักแปลชาวจีนมักแปลชื่อนิกายนี้ว่า 説一切有部 ในค�ำศัพท์สันสกฤตยุค
ของคัมภีร์ภาษยะที่อรรถาธิบาย คัมภีร์เวทานตสูตร รจนาโดยศังกระ ใช้
ค�ำว่า 'sarvāsti-tva-vādinas' และ คัมภีร์ภามตี(Bhāmatī) รจนาโดย 
วาจัสปติมิศระ(Vācaspatimiśra) ก็ใช้ค�ำเรียกขานนี้เช่นเดียวกัน (Wille-
men et. all 1998:17) ซึ่งค�ำว่า tva มีความหมายว่า 性 นอกจากนั้น หาก
แปลตามรูปศัพท์ของค�ำว่า 'sarvāsti-tva-vādinas' เป็นภาษาจีนคือ 説

一切有性部

Junjiro Takakusu ชี้ว่าศัพท์ค�ำว่า 薩婆多 มาจากค�ำว่า sabbatthi-vāda 
แต่ Willemen แย้งว่า อักษร 多 ไม่ควรอ่านว่า thi ควรจะมาจากค�ำว่า sab-
ba(-thi-)vāda หรอื sarva(-astivā-)da หรือเป็นค�ำถอดเสยีงมาจากภาษา
ปรากฤตที่ใช้ในแคว้นมถุรา (Willemen et.all 1998:17)

เมื่อพิจารณาคัมภีร์สายบาลีพบว่ามีค�ำเรียกนิกาย "สรวาสติวาท" ดังนี้ ใน
คัมภีร์ทีปวงศ์เรียกนิกาย"สรวาสติวาท" ว่า "sabbattha-vāda สัพพัตถะ-
วาท" ในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาเรียกนิกายน้ีว่า "sabbatthi-vāda         
สพัพัตถิวาท" หากพิจารณาจากการเรยีกชือ่ตามข้างต้นแล้ว พบว่าการเรียก
ชือ่นกิาย "sabbattha-vāda สพัพัตถะ-วาท" ของคมัภีร์ทีปวงศ์มคีวามใกล้
เคียงมากกว่า และคัมภีรท์ีปวงศ์ก็เก่าแก่กว่าคัมภีรก์ถาวัตถุอรรถกถา

ค�ำว่า 薩婆多 อาจถอดเสียงมาจากภาษาตระกูลปรากฤตชนิดหน่ึง ซึ่งมี
ความใกล้เคยีงกับค�ำว่า sabbattha ในภาษาบาลมีากกว่า แต่ความหมาย
ของค�ำว่า "sabbattha สัพพัตถะ" ในภาษาบาลี คล้ายกับไม่ได้แปลว่า 
'everything exists'

ในคัมภีร์ มัญชุศรีปริปฤจฉา ได้ปรากฏชื่อของนิกายสรวาสติวาท คือ         
一切語言部 ซึ่งหากพิจารณาตามความหมายคล้ายกับไม่ได้แปลว่า 'ev-
erything exists' กล่าวคือ ค�ำว่า 一切 หมายถึง สรฺว, สัพพะ ค�ำว่า 語言

แปลว่า ค�ำ, ค�ำพูด, ค�ำศพัท์, ภาษา หรอือาจแยกอกัษร 語 และ言 โดยอกัษร 
語 แปลว่า ค�ำ, ค�ำศัพท์, ภาษา, อักษร 言 แปลว่า วาทะ อักษร 部 แปลว่า 
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นิกาย ซึ่งอธิบายว่า เนื่องจากมีหลักธรรม คือ สรรพสิ่งมีอยู่ ดังนั้น สรรพสิ่ง
ต้องยืมค�ำพูดมาอธิบาย กล่าวคือ ในคมัภร์ี 三論玄義 กล่าวว่าหลงัจากพุทธ-
ปรินิพพานสามร้อยปี พระกาตยายนีปุตรได้ดับขันธ์ เถรวาทได้แบ่งออกมา
เป็น นิกายศิษย์เถรวาท และนิกายสรวาสติวาท ฝ่ายนิกายศิษย์เถรวาท
ยึดถือพระสูตรเป็นประมาณ กล่าวคือ ยึดพระสูตรเป็นหลัก ละท้ิงพระ
อภิธรรมที่ท�ำการตีความพระสูตร และพระวินัยปิฎก เนื่องจากไม่เห็นความ
ส�ำคญั ฝ่ายนิกายสรวาสตวิาทยึดถือพระอภธิรรมว่าเป็นทีส่ดุ ได้ร่วมเผยแผ่
พระสตูรเหมอืนกับนกิายศษิย์เถรวาททีร่บัสบืทอดต่อกันจากพระมหากสัส-
ปะจนถึงพระอุปคุปต์ ต่อมาในสมัยของพระปุราณะเริ่มเน้นหนักในการ
เผยแผ่พระอภธิรรมมากกว่าพระสตูร จนกระทัง่พระอภธิรรมมคีวามรุง่เรอืง
อย่างมากในสมัยพระกาตยายนีปุตร จนในท่ีสุดจึงแตกนิกายออกมาเป็น
นกิายทีเ่น้นการอธิบาย(語言)หลกัธรรมโดยการตีความพระสตูรมากกว่าเน้น
หนักไปที่พระสูตร (Mitomo 1996) นอกจากนี้ ค�ำว่า 一切語言ในคัมภีรม์ัญ-
ชุศรีปริปฤจฉา มีค�ำอรรถาธิบายเพ่ิมเติมว่า 律主執三世有故一切所語言

也 (T2: 17c11-12) ท�ำให้คาดว่าชือ่นิกายอาจมคีวามเป็นไปได้หลายค�ำศพัท์
ได้แก่ 1) sarva(=sabba)-vāda 2) sarvārtha(=sabbattha)-vāda 3) 
sarvatra(=sabbattha)-vāda ดงัน้ันจากข้อมลูข้างต้นย่ิงเป็นการตอกย�ำ้
ว่าศัพท์ดัง้เดมิไม่ควรจะเป็นค�ำว่า "สรวาสตวิาท" และผู้เขยีนสันนิษฐานศพัท์
ค�ำว่า 薩婆多 และ 一切語言 ในเบื้องต้นว่ามีความใกล้เคียงกับค�ำว่า "sab-
battha สัพพัตถะ" ในคัมภีรท์ีปวงศ์ของสายบาลี

ประเด็นความแตกต่างของชื่อนิกายและมติธรรมที่มีความแตกต่างกนับ้าง 
ผู้เขียนเสนอว่า เราควรมาพิจารณาความเก่าใหม่ของคัมภีร์ที่ให้ข้อมูลเพื่อ
จดัล�ำดบัก่อนหลงัความเก่าใหม่ของค�ำศพัท์ จงึสามารถเห็นพัฒนาการของ
แนวคิดท่ีกลายมาเป็นชื่อนิกายพร้อมการอธิบายชื่อนิกาย แต่ผู้เขียนขอ
เสนอประเด็นเหล่านี้โดยละเอียดในโอกาสต่อไป

A: 一名薩婆多。亦名因論先上座部。二名雪山部。ในฉบับ A แปลว่า 
"ล�ำดับแรกคือ นิกายสัพพัตถะ มีชื่อเรียกอีกอย่างว่า นิกายเหตุวาทปูรสถ-
วีระ" ซึ่งค�ำแปลนี้มีความแตกต่างกับทุกส�ำนวนอย่างสิ้นเชิง ดูรายละเอียด
ที่เชิงอรรถล�ำดับต่อไป

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 70) 
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นกิายมลูสถวรีะ(สถวีระดัง้เดมิ) หรอืเรยีก[อีกชือ่]ว่า นกิายไหมวตะ

(Haimavata)14

[ช่วง]เวลาร้อยปีที่สามนี้ มีนิกายอื่นชื่อว่า นิกายวาตสีปุตรียะ

(Vātsīputrīya) แตกออกมาจาก นิกายสรวาสติวาท

[ช่วง]เวลาทีอ่ยู่ในร้อยปีนัน้ นกิายอืน่ทัง้หลาย คอื นิกายธรรโมตตรียะ

(Dharmottarīya), ภัทรยาณียะ( Bhadrayāṇīya, Bhadrayānīya), 

สมัมติยีะ(Saṃmitīya) และษณัณคริกิะ(Ṣaṇṇagirika) ได้แตกออกมา

จาก นิกายวาตสีปุตรียะ

[ช่วง]เวลาท่ีอยู่ในร้อยปีน้ัน นิกายอื่นที่เรียกว่า นิกายมหีศาสกะ

(Mahīśāsaka)ได้แตกออกมาจากนิกายสรวาสติวาท

[ช่วง]เวลาท่ีอยู่ในร้อยปีนี้ ได้มีนิกายอื่นคือ นิกายธรรมคุปตกะ

(Dharmaguptaka) แตกออกไปจาก นิกายมหีศาสกะ โดยพวกเขาท้ัง

หลายกล่าวว่าอาจารย์[ของเขา]คือ พระโมคคัลลานะ (Skt. Maudgal- 

yāyana)15

Ter: ཐམས་ཅད་ཡོད་པར་སྨྲ་བའི་གང་དག་རྒྱུར་སྨྲ་བའི་སྡེ་ཞེས་བྱ་བ་དང། སྔོན་གནས་བརྟན་པའི་

སྡེ་གང་དག་གངས་ར་ིབའོ་ིསྡེ་ཞེས་བྱ་བ་སྡེ་པ་གཉསི་སུ་རྣམ་པར་བཞག་ག།ོ; X: 一説一切有部。
亦名説因部。二即本上座部。轉名雪山部; Pm: 一説一切有部。亦名説因

部。二雪山住部。亦名上座弟子部; A: 一名薩婆多。亦名因論先上座部。
二名雪山部。

จากข้างต้น ฉบับทิเบตและฉบับ X แปลเหมือนกัน คือ “นิกายสรวาสติวาท 
มีชื่อเรียกอีกชื่อว่า นิกายเหตุวาท ส�ำหรับนิกายมูลสถวีระ มีชื่อเรียกอีกชื่อ 
คือ นิกายไหมวตะ”

ส�ำหรับฉบับ Pm มีค�ำแปลท่ีแตกต่างกันแค่เพียงค�ำว่า 上座弟子部 แปล
ตามตัวอีกษรคือ “นิกายที่ เป ็นลูกศิษย์ของสถวีระ” ไม ่ได ้แปลว่า                            

14

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 73) 
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“นิกายมูลสถวีระ” อย่างฉบับทิเบต และฉบับ X

แต่ในฉบับ A นั้นแปลแตกต่างจากฉบับที่กล่าวมาทั้งหมด คือ “นิกายสรวา-
สติวาท มีชื่อเรียกเพิ่มขึ้นมาอีกชื่อ คือ นิกายเหตุวาทปูรวสถวีระ(因論先上

座部)”

เมื่อพิจารณาจากข้อมูลข้างต้น และการแปลของฉบับ X, Pm และ A ที่ผ่าน
มาก่อนหน้านี้ จะพบว่า การแปลในฉบับ A มีการตกหล่น ผิดพลาดหลาย 
ที ่ดงันัน้ ความน่าเชือ่ถือในการแปลท�ำให้ผูเ้ขยีนคลางแคลงใจกับการแปล
ประโยคข้างต้นนี้ ซึ่งยากต่อการสันนิษฐานว่า เกิดจากความเข้าใจผิด หรือ
เป็นเพราะต้นฉบับเขียนไว้แบบนั้นจริง ๆ

X: 採菽氏師; Pm: 勿伽羅是我大師; A: 因師主因執連. เมาทคัลยายนะ
(Maudgalyāyana) เป็นค�ำศัพท์ภาษาสันสกฤต จะตรงกับค�ำว่า โมคคัล- 
ลานะ (Moggallāna) ในภาษาบาลี ในฉบับ Pm ใช้ค�ำว่า 勿伽羅 เป็นการ
แปลโดยถอดเสียงของค�ำว่า Mogala?

ในกรณีของฉบับ X ใช้ค�ำว่า 採菽氏 Teramoto สันนิษฐานว่า ศัพท์ค�ำว่า 採
菽氏 เป็นค�ำแปลของค�ำว่า เมาทคัลยายนะ (Maudgalyāyana) หรือ         
โมคคัลลานะ(Moggallāna) โดยตั้งวิเคราะห์ได้ดังนี้

ค�ำว่า “maudga” หรือ “mugga” หมายถึง “ถั่ว” คือ ตัวอักษร 菽,

ค�ำว่า lā มาจาก √lā หมายถึง to take คือ อักษร 採

ส่วนอกัษร 氏 นัน้ Teramoto เสนอความเหน็ว่าคอื āyana ทีแ่ปลว่า ตระกูล 
แต่ผู้เขียนไม่สามารถพบความหมายนี้ในพจนานุกรมภาษาสันสกฤตท้ัง
หลายได้ แต่พบค�ำว่า anvaya จึงคิดว่า Teramoto คงหมายถึงปัจจัยใน
โคตรตัทธิตมากกว่าในไวยากรณ์สันสกฤตเรียกว่า tāsyāpatyam แปลว่า 
“offspring of his” เป็นปัจจัยของ taddhita(ตัทธิต) ที่ตั้งวิเคราะห์โดยใช้ 
Genitive case ดูเพิ่มเติมที่ Tubb and Boose(2007: 74-75)

ส�ำหรับฉบับ A ใช้ค�ำว่า 因執連 ซึ่งหากเปรียบเทียบกับฉบับ Pm และฉบับ 
X แล้ว ผู้เขียนสันนิษฐานว่า อาจเกิดการคัดลอกผิด ซึ่งควรเป็นค�ำว่า 目乾

連 มากกว่า

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 74) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 72) 
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[ช่วง]เวลาที่อยู่ใน 100 ปีนี้ นิกายอื่น คือนิกายที่เรียกว่า กาศยปียะ

(Kāśyapīya)16 [หรือเรียกอีกชื่อว่า] สุวรรษกะ(Suvarṣaka)17 ได้แตก

ออกมาจากนิกายสรวาสติวาท

[ช่วง]เวลาที่ด�ำรงอยู่ร้อยปีท่ี 4 นิกายอ่ืนคือ นิกายสังกรานติกะ

(Saṃkrāntika) [หรือเรียกอีกชื่อว่า] เสาตรานติกะ(Sautrāntika)แตก

ออกมาจากนกิายสรวาสติวาท เขาเหล่านัน้ได้กล่าวว่า อาจารย์[ของเขา] 

คือ ธรรโมตตระ(Dharmottara)18

"because their leader(always) referred (to the Buddha) was..."

และอธิบายการแปลนี้ในเชิงอรรถว่า

"This refers to Maudgalyāyana always following the Buddha 
in expounding the dharma: see Demieville 1973: 60f."

จากข้างต้นเราจะพบว่าท่ี Deeg แปลน้ันเกิดความผิดพลาดจากการแปล
ค�ำว่า "因執連" ซึ่งท�ำให้ค�ำแปลและเชิงอรรถอธิบายดูคลาดเคลื่อนไม่ถูก
ต้อง เน่ืองจาก Deeg แปลอักษรแต่ละตัวออกมาเป็นความหมาย แต่ใน
ความเป็นจริงอักษรทั้งสามตัวน้ีเป็นชื่อเฉพาะของพระเมาทคัลยายนะ
(Maudgalyāyana) โดยเป็นการแปลแบบถอดเสยีง ซึง่เป็นความผิดพลาด
ของการคัดลอก "因執連" และ "目乾連" ดังที่ผู้เขียนกล่าวไว้แล้วข้างต้น 
และหาก Deeg ได้พิจารณาส�ำนวนอื่นประกอบด้วย ผู้เขียนคาดว่าปัญหา
ที่เข้าใจคลาดเคลื่อนไม่ถูกต้องนี้จะหมดไป

ฉบับ X และ Pm ใช้ค�ำว่า 飮光部 ซึ่งผู้เขียนสันนิษฐานว่า 光 มาจาก √kāś 
แปลว่า สว่างไสว และ 飮 มาจาก √pā ที่แปลว่า ดื่ม ซึ่งค�ำว่า 飮光 หมาย
ถึง “ดื่มแสงสว่าง”

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 73) 
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(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 75) 

Max Deeg นักวิชาการตะวันตกแปลประโยคท่ีกล่าวว่า“因師主因執連” 
ในคัมภีร์ SBh ฉบับจีน A เป็นภาษาอังกฤษว่า
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นิกาย "สุวรรษกะ Suvarṣaka" ในฉบับ X และ Pm ใช้ค�ำว่า 善歳部 แต่ใน
ฉบับ A ใช้ค�ำว่า 優梨沙 ซึ่ง Deeg ไม่แน่ใจว่าจะถอดเสียงศัพท์ 優梨沙 ว่า
เป็นนิกายอะไร แต่ก็ให้ความเห็นว่า หากเทียบเคียงกับฉบับ Pm คาดว่า 
เป็นนิกาย "สุวรรษกะ Suvarṣaka" ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Deeg(2012: 
141 เชิงอรรถที่ 51) ส่วน Teramoto นักวิชาการชาวญี่ปุ่นสันนิษฐานว่า ค�ำ
ว่า 優梨沙 ของฉบับ A มาจากค�ำว่า varṣa ไม่มีค�ำว่า su

จากข้างต้น เกีย่วกับประเดน็การถอดเสยีงศัพท์ค�ำว่า 優梨沙 ผูเ้ขยีนพิจารณา
ว่า มีความเป็นไปได้สองกรณีคือ 1) เป็นอย่างที่ Teramoto สันนิษฐาน 2) 
เป็นค�ำว่า su..risa ขาดค�ำว่า va ไป อาจเป็นไปได้ว่า ในภาษาปรากฤตมี
การเปลี่ยน va เป็น u (su<su+u<su+va) แต่ผู้เขียนยังไม่พบตัวอย่างของ
การถอดเสียงของดัวอักษร 優 เป็น su มีแต่ถอดเสียงเป็น u (優 อ่านว่า * 
?ju ใน Old chinese, * ?jәu ใน Middle Chinese และคาดว่าในภาษา
สันสกฤตและปรากฤตคือตัวอักษร u ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Karashima 
1994: 201, 226, 248) ดังนั้นข้อสันนิษฐานนี้จึงเป็นอันตกไป ณ ขณะนี้

ค�ำว่า varṣa ในภาษาสันสกฤตตรงกับค�ำว่า varisa/ṣa ในภาษาปรากฤต 
โดยใส่สระอิ(i)ลงไประหว่างพยัญชนะ ร(r)และ ส(s) หรือ ษ(ṣ) เรียก
กระบวนการนี้ว่า "สฺวรภักติ(svarabhakti)" เมื่อพิจารณาจากอักษร "梨 ri" 
ดมูคีวามใกล้เคยีงกับฉบบั A มากกว่า และหากถอดเสยีงค�ำว่า 優梨沙 ควร
เป็น urisa หรือ uriṣa โดยมีการเปลี่ยนไปจากศัพท์ดั้งเดิมดังนี้ urisa/ṣa < 
varisa/ṣa < varṣa

X: 名經量部。亦名説轉部。自稱我以慶喜爲師; Pm: 名説度部。亦名説經

部; A: 因大師欝多羅。名僧迦蘭多。亦名修多羅論. ฉบับ X แปลว่า 慶喜 
ผู้เขียนสนันิษฐานว่า 慶喜 หมายถึง พระอานนท์ แต่ในฉบบั A แปลทับศพัท์
ว่า 欝多羅 อ่านว่า อตุตระ ซึง่พระอตุตระเป็นรปูเดยีวกับพระอานนท์หรอืไม่
นั้นเป็นประเด็นที่น่าสนใจประเด็นหนึ่ง

อนึง่ ในต�ำนานพระโพธิสตัว์วสมุติร มคี�ำว่า欝多羅 ซึง่เป็นชือ่เรยีกอกีชือ่ของ
พระโพธิสัตว์วสุมิตร (Yamada1959: 542)

17

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 74) 
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ดังนั้น นิกายสถวีระได้แตกออกมาเป็น 11 [นิกาย] ได้แก่

[1] นิกายสรวาสติวาท

[2] นิกายไหมวตะ

[3] นิกายวาตสีปุตรียะ

[4] นิกายธรรโมตตรียะ

[5] นิกายภัทรยาณียะ

[6] นิกายสัมมิตียะ

[7] นิกายษัณณคิริกะ

[8] นิกายมหีศาสกะ

[9] นิกายธรรมคุปตกะ

[10] นิกายกาศยปียะ

[11] นิกายสังกรานติกะ

[2. หลักธรรม(samaya*)ของนิกายต่าง ๆ]

[ในล�ำดบัต่อไป ข้าพเจ้า(วสมุติร)]จะขยายความเก่ียวกับหลกัธรรม

และหลักธรรมอื่น ๆ ของ[นิกาย]ทั้งหลายเหล่านี้

[2.1 นิกายมหาสางฆิกะ]

[2.1.1 หลักธรรมของนิกายมหาสางฆิกะ, เอกวยวหาริกะ,        

โลโกตตรวาทะ และกุกกุฎิกะ]

ในทีจ่ะกล่าวน้ี หลกัธรรมของ[นิกาย]เหล่านี ้คอื นกิายมหาสางฆกิะ,       

เอกวยวหาริกะ, โลโกตตรวาทะ และกุกกุฏิกะ
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[2.1.1.1 หลักธรรมเกี่ยวกับพระพุทธเจ้า]

เขาทั้งหลาย[กล่าวว่า]

[1] สมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ภควันต์เป็นผู้พ้นโลก(lokottara*)19

Bareau (2013: 59) ได้ให้ข้อมลู ซึง่บางหัวข้ออาจจะไม่ตรงกับประเด็นน้ีมาก 
เช่น ในคัมภีร์กถาวัตถ ุกถาที่ชื่อว่า Manussalokakathā(Kv: 559-560; 
อภิ.ก.37/1733/592-1736/593). คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาได้อธิบายว่า 
ความเห็นนี้เป็นความเห็นของนิกายเวตุลลกะ (Kv-a:172; อภิ.ปญฺจ.อ. 
81/558 แปล.มมร). เมื่อพิจารณาดูพบว่า พระสูตรที่นิกายเวตุลลกะได้น�ำ
มาเป็นข้อสนับสนุนคือ

bhagavā loke jāto loke saṃvaddho lokaṃ abhibhuyya vihara-
ti anupalitto lokenā ti suttaṃ...(SN III: 140; Kv-a: 172)

แปล: พระสตูรกล่าวว่า “พระผูม้พีระภาคเจ้าทรงบงัเกิดในโลก ทรงเจริญ
ในโลก [แต่]เป็นผู้ไม่ถูกโลกแปดเปื้อน ครอบง�ำโลกอยู่”

ส�ำหรับประเด็นน้ี คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาได้อธิบายว่า นิกายน้ีมีความ
เห็นว่า “พระพุทธเจ้าด�ำรงอยู่ในสวรรค์ชั้นดุสิต และท่ีปรากฎตัวในโลก
มนุษย์เป็นรูปนิมิตร”

หรือในหัวข้อที่กล่าวว่า “โวหารของสมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ภควันต์ เป็นโลกุต-
ตระ” (Kv: 221-225; อภิ.ก.37/671/244-690/249) คัมภีรก์ถาวัตถุอรรถ-
กถาได้อธิบายว่า เป็นความเห็นของนิกายอันธกะ (Kv-a: 60-61; อภิ.
ปญฺจ.อ. 80/568-569 แปล.มมร)

แต่ที่ตรงกับความเห็นนี้คือ คัมภีร์ Nikāyabhedavibhaṅgavyākhyāna 
ของ Bhavya กล่าวว่า เป็นมติธรรมของนิกายเอกวยวหาริกะ ดูรายละเอียด
เพิ่มเติมที่ Teramoto and Hiramatsu (1935: 10)

ส�ำหรับคัมภีร์ Samayabhedoparacanacakrasyanikāyabhedo-
padarśananāmasaṃgraha กล่าวว่าเป็น ความเหน็ของนิกายโลโกตตร-
วาทะ ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Teramoto and Hiramatsu (1935: 36).

19
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[2] พระ“ตถาคต”ไม่มีธรรม[ที่เป็นโลกียะ(laukikadharma*)]20

[3] ค�ำสอนทั้งหมดของพระตถาคตหมุนธรรมจักร

[4] [พระพุทธเจ้า]ตรัสถึงเรื่องราวต่าง ๆ ได้อย่างแจ่มแจ้ง21

[5] เรื่องราวต่าง ๆ ถูกตรัสตามความเป็นเช่นนั้น(ยถาภูตะ)22

[6] พระตถาคตทั้งหลายไม่มีประมาณของรูป[กาย]

[7] ประภาวะของสมเด็จพระพุทธเจ้าผูภ้ควันต์ท้ังหลายไม่มข้ีอจ�ำกัด23

[8] อายุไม่มีประมาณ

[9] พระพุทธองค์ทรงสั่งสอนสรรพสัตว์ ยังให้[สรรพสัตว์มี]ศรัทธา

อย่างไม่มีความอิ่ม24

P, D, Cone, Narthang: དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ཆོས་མི་མངའོ་ , X: 一切如來無有

漏法; Pm: 無有如來一法而是有漏; A: 無有如來是世間法; Bhavya: དེ་

བཞིན་གཤེགས་པ་ལ་འཇིག་རྟེན་གྱི་ཆོས་ནི་མི་མངའོ་ [Teramoto and Hiramatsu: 
23] ; Ter: དེ་བཞིན་གཤེགས་པ་འཇིག་ཧེན་པའི་ཆོས་མི་མངའོ་

ประเด็นคือ ไม่มีค�ำคุณศัพท์ขยายค�ำว่า “ธรรม” ในฉบับทิเบต แต่กลับ
ปรากฏในฉบับจีนทุกฉบับ เราลองมาพิจารณาในรายละเอียดกัน ฉบับ X 
และ Pm ใช้ค�ำว่า 有漏 ซึ่งตรงกับค�ำสันสกฤตคือ āsrava แต่ในฉบับ A ใช้
ค�ำว่า 世間 ซึ่งควรจะตรงกับค�ำศัพท์สันสกฤตคือ loka หรือ laukika[dhar-
ma] แต่ส�ำหรับฉบับทิเบตไม่มีค�ำเหล่านี้เลย มีเพียงแค่ค�ำว่า ཆོས ซึ่งตรงกับ
ค�ำว่า "dharma ธรรม" ในภาษาสันสกฤต แต่ในฉบับของ Bhavya ซึ่งเป็น
ฉบับฎีกาได้ให้ รายละเอียดเหมือนกับฉบับ A

X: 佛以一音説一切法; Pm: 如來一音能説一切法; A: 盡説一切事一切相. 
ฉบับ X และ Pm แปลไปในทิศทางเดียวกัน คือ “ด้วยเพียงแค่หน่ึงเสียง 
พระพุทธเจ้าสามารถตรัสธรรมทั้งหลายได้” ส�ำหรับฉบับ A แปลคล้ายกับ
ฉบบัทิเบตคอื “[พระพุทธเจ้า]ตรสัเรือ่งราวท้ังหลาย[และ] "อาการ" ท้ังหลาย
ได้อย่างแจ่มแจ้ง” ค�ำว่า "อาการ" อาจแปลเป็นค�ำว่า “ลักษณะ” ก็ได้

20

21

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 79) 
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X: 世尊所説無不如義; Pm: 如來語無不如義; A: 一切義説. เมื่อพิจารณา
การแปลทุกส�ำนวนแล้ว ไม่มีความแตกต่างกันของเนื้อหาโดยรวม แต่เมื่อ
พิจารณาในรายละเอียดคล้ายกับว่า ฉบับทิเบตและฉบับ A แปลไปใน
ทิศทางเดียวกัน คือ ไม่ได้ใช้ค�ำปฎิเสธ แต่ฉบับ X และ Pm ได้แปลออกมา
เป็นปฎิเสธซ้อนปฎิเสธ

X: 如來威力亦無邊際; Pm: 如來威徳勢力無減; A: 光明無量. ฉบับ A แปล
ว่า “มีแสงสว่างไม่มีประมาณ” แต่ฉบับ X, Pm และฉบับทิเบต แปลว่า 
“อานุภาพไม่มีประมาณ”

ใน"ครั้งแรก"ผู้เขียนสันนิษฐานว่า ฉบับ A อาจแปลมาจากค�ำว่า prabhā 
หรือ prabhāsvara ที่แปลว่า “แสงสว่าง” และฉบับที่เหลือแปลมาจากค�ำ
ว่า prabhāva หมายถึง “ความสามารถ, พลัง” แต่ในคัมภีร์ AKBh ฉบับ
แปลจีน ซึ่งผู้แปล คือ ท่านเสวียนจั้ง และท่านปรมารถะ ก็เป็นผู้แปลคัมภีร์ 
SBh ฉบับ X(เสวียนจั้ง) และ Pm(ปรมารถะ) ด้วยเช่นเดียวกัน ทั้งสองท่าน
นี้ได้แปลค�ำศัพท์ prabhāva ว่า “ความสามารถ, พลัง” แต่ก็พบเห็นหนึ่ง
แห่งที่แปลว่า “แสงสว่าง” [AKBh: 1873]

เมือ่พิจารณาประเดน็ทีแ่ปลได้สองความหมายนีจ้ากคมัภีร์ AKBh ฉบบัแปล
จนี X และ Pm ท�ำให้ผูเ้ขียนกลบัมาทบทวนการพิจารณาฉบบั A อกีครัง้ พบ
ว่า มีแนวโน้มที่เป็นไปได้ว่า ฉบับ A อาจแปลมาจากค�ำว่า prabhāva แต่
เลือกความหมายท่ีหมายถึง “แสงสว่าง” ซึ่งอาจเกิดค�ำถามที่น่าสนใจว่า 
เทพผู ้ศักดิ์สิทธ์ิหรือผู ้หลุดพ้นแล้วทั้งหลายย่ิงมีแสงสว่างมากเท่าใด 
หมายความว่า เขาเหล่าน้ันเป็นผู้มีพลัง ความสามารถมากเท่าน้ันหรือไม่ 
กล่าวคือ ในสมัยนั้น มีการชี้วัดพลัง ความสามารถด้วยแสงสว่าง โดยที่ใคร
มีแสงสว่างมาก บุคคลผู้นั้นย่อมมีพลัง ความสามารถมากหรือไม่

ส�ำหรับฉบับทิเบตใช้ค�ำศัพท์ མཐུ แปลว่า “ความสามารถ, พลัง” ซึ่งควรจะมา
จากค�ำว่า prabhāva ดังนั้น ผู้เขียนจึงขอแปลโดยยึดตามฉบับทิเบตไปก่อน

X: 佛化有情令生淨信無厭足心; Pm: 如來教化衆生。令生樂信無厭足心; 

A: 令信樂生無有厭足. เราสามารถแบ่งกลุม่การแปลประโยคนีไ้ด้ดงันี ้ฉบบั 
X และ Pm แปลไปในทิศทางเดียวกัน แต่ทางด้านฉบับ A และฉบับทิเบต
แปลไปในทิศทางเดียวกัน

22

23

24

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 78) 
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[10] ไม่มีการบรรทมและพระสุบิน25

[11] เมื่อตรัสตอบค�ำถาม ไม่[ต้องรอเวลาที่จะ]คิด26

[12] เพราะว่าด�ำรงอยู่ในสมาธิ27ตลอดเวลาแม้กระทั่งค�ำพูด28

[พระพุทธองค์]ก็ไม่ได้ตรัสออกมา แต่อย่างไรก็ตาม ส�ำหรับสรรพสัตว์ทั้ง

หลาย[ก็ยังคดิว่าพระพุทธองค์]ตรสัด้วยค�ำพูด นริกุติ29 ตามความเป็นจรงิ 

[และชื่นชมภาษิตเหล่านั้น]30

X: 佛無睡夢; Pm: 如來常無睡眠; A: 佛不睡眠. ค�ำว่า མནལ་བ ในภาษาทิเบต 
ตรงกับค�ำว่า svapna ในภาษาสนัสกฤต ค�ำว่า svapna มท้ัีงสองความหมาย
คอื “หลบั”และ”ฝัน” เมือ่พิจารณาฉบบัแปลจนีทัง้หมดพบว่า ฉบบั X อธิบาย
คล้ายกับมีความหมายสองอย่างคือ หลับและฝัน แต่ฉบับที่เหลือคือ ฉบับ 
Pm และ A คล้ายกับแปลว่า “หลับ” ส�ำหรับในฉบับฎีกาของ Kuji คล้ายจะ
สนับสนุนฉบับ X คือ หมายเอาทั้งสองความหมายคือ ทั้งหลับและฝัน ซึ่ง
หัวข้อธรรมนี้มีความสอดคล้องกับความเป็น "พุทธะ" ที่หมายถึง ผู้ตื่นแล้ว 
หรอืกล่าวอีกนยัคอื "ผูไ้ม่หลบัอกี" นอกจากน้ัน อาจสอดคล้องกับหวัข้อธรรม
ที่ 12 คือ พระพุทธเจ้าด�ำรงอยู่ในสมาธิตลอดเวลา

X: 如來答問不待思惟; Pm: 如來答問無思惟; A: 無問思答. เมื่อพิจารณา
ฉบับแปลจีนท้ังสามส�ำนวนและฉบับทิเบตพบว่า ฉบับ X, Pm และฉบับ
ทิเบตแปลไปในทิศทางเดียวกัน แต่ฉบับ A ดูคล้ายกับใส่อักษร 無 ไม่ถูก
ต�ำแหน่ง ท�ำให้แปลยาก หรืออาจแปลแล้วสื่อออกมาไม่เข้าใจ ด้วยเหตุนี้ 
Teramoto จึงแก้ไขเป็น 答問無思

P: མཉམ་པར་བཞག; D, Cone: མཉམ་པར་གཞག ถึงแม้จะมีการอ่านที่แตกต่าง
กันระหว่างต้นฉบับทิเบต ฉบับ P และ D, Cone แต่ก็มีความหมายที่เป็นไป
ในทิศทางเดียวกัน คือ เกี่ยวกับสมาธิ

X: 佛一切時不説名等; A: 無所言説; P, D, Cone, Narthang: མེད་ཅེས་ཀྱང་

མི་གསུང་སྟེ... เมื่อพิจารณาฉบับทิเบต พบว่า ศัพท์ค�ำว่า མེད อาจจะไม่ถูกต้อง 
เมื่อเปรียบเทียบกับฉบับจีน จึงแก้ไขเป็น མིང ตามฉบับจีน และฉบับ Ter

25

26

27

28

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 81) 



81 Samayabhedoparacanacakra : ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (2) 
An Annotated Translation of the Samayabhedoparacanacakra into Thai (2)

Teramoto เสนอความคดิเห็นเก่ียวกับประเดน็ศพัท์ ངསེ་པ ว่าตรงกับค�ำศพัท์
สนัสกฤตคอื "niyata นยิตะ" แต่ศพัท์ทิเบตค�ำว่า ངསེ་པའ་ིཚགི ตรงกับค�ำศพัท์
สันสกฤตได้ทั้งค�ำว่า nirukti, nirvacana, nirukta และเมื่อน�ำฉบับจีนมา
พิจารณาประกอบพบว่า ใกล้เคียงกับค�ำว่า 解 ของฉบับ A ที่มีความหมาย
ว่า "การอธิบาย, การตีความ" ดังนั้น ผู้เขียนจึงเลือกใช้ ค�ำว่า “นิรุกติ” แทน
ค�ำว่า "niyata นิยตะ"

คมัภีร์กถาวตัถไุด้กล่าวเก่ียวกับหัวข้อ “พระพุทธเจ้าทรงแสดงธรรมหรอืไม่” 
(Kv: 560ff.) คมัภีร์กถาวตัถุอรรถกถา ได้อธิบายว่า นิกายเวตลุลกะมคีวาม
เห็นว่า พระพุทธเจ้าที่อยู่บนสวรรค์ชั้นดุสิต ไม่ได้แสดงธรรม แต่ส่งรูปนิมิต
ไปเพื่อการแสดงธรรม(Kv-a: 172ff.) เมื่อพิจารณาจากข้อมูลข้างต้น คล้าย
กับไม่ตรงกับหัวข้อที่ 12 ที่กล่าวอยู่ในคัมภีร์ SBh หรืออาจคิดได้ว่า หัวข้อ
ธรรมของนิกายมหาสางฆิกะนี้ ได้รับการบันทึกตามทัศนะของท่านวสุมิตร
ผูร้จนาคัมภร์ี SBh ท่ีแตกต่างกับทศันะของผูร้จนาคมัภีร์กถาวตัถแุละคมัภีร์
กถาวตัถุอรรถกถา ดรูายละเอยีดท่ี อภ.ิก.37/1737/594-1739/595; อภ.ิก. 
81/1737/559-1739/561 แปล.มมร; อภิ.ปญฺจ.อ. 81/561 แปล.มมร

ทางด้านประโยคของฉบับแปลจีน กล่าวดังนี้ X: 佛一切時不説名等。常在

定故。然諸有情。謂説名等歡喜踊躍; Pm: 如來所出語。皆令衆生生愛樂

心。如來心恒在觀寂靜不動; A: 無所言説。常一其心。群生無種種無數。
皆從如來聞説解.

เมื่อพิจารณาข้อมูลข้างต้นพบว่า การแปลเนื้อหาของทั้งสามฉบับนี้เป็นไป
ในทิศทางเดียวกัน แต่ในเนื้อความประโยคสุดท้ายของฉบับ A คือ “皆從

如來聞説解” อาจท�ำให้เข้าใจเนื้อหายากพอสมควร เน่ืองมาจากการเรียง
ล�ำดับค�ำ ในกรณีนีห้ากสันนิษฐานในแงด่ี อาจเกิดจากการคัดลอกต้นฉบับ 
หรือเป็นเพราะค�ำสมาสท้องที่ยาวมาก ท�ำให้แปลออกมาเช่นนี้ แต่หากจะ
ท�ำให้อ่านแล้วเข้าใจง่ายขึ้น ผู้เขียนขอเสนอการเรียงล�ำดับค�ำใหม่คือ “皆

聞説解從如來”

อนึ่งผู้เขียนมีความเห็นว่า ฉบับ A ใกล้เคียงกับฉบับทิเบตมากกว่าฉบับ X 
และ Pm

29
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[13] รู้ธรรมทั้งหลายด้วยจิตเดียว31

[14] รูธ้รรมท้ังหลายโดยรอบด้วยปัญญาทีส่มัประยุกต์ในหนึง่ขณะ

จิต32

[15] สมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ภควันต์ทั้งหลายอยู่ในอนุตปาทชญานะ

(anutpādajñāna) และการดบั (kṣaya) อย่างตลอดต่อเนือ่งจนกระทัง่

ปรินิพพาน

[2.1.1.2 หลักธรรมเกี่ยวกับพระโพธิสัตว์]

[1] พระโพธิสัตว์ทั้งหลายไม่อยู่ในภาวะของ กลละ(kalala*),           

อรพุทะ(arbuda*), เปศี(peśī*) และ ฆนะ(ghana*) ในพระครรภ์ของ

มารดา(ขณะอยู่ในพระครรภ์)33

Kv: 314-315. ดู Teramoto ในส่วนของ Vinītadeva(Teramoto and          
Hiramatsu 1935: 37)

X: 一刹那心相應般若知一切法; Pm: 如來一刹那相應般若。能解一切法; 

A: 一念相應慧覺一切法.

เมื่อพิจารณาฉบับจีนทั้งสามส�ำนวนพบว่า เนื้อหาหลักได้รับการแปลไปใน
ทศิทางเดยีวกัน มแีค่เพียงจดุเลก็น้อยในค�ำศพัท์ท่ีอาจไม่สอดคล้องกัน เช่น 
ฉบับ X ใช้ค�ำว่า “一刹那心” ฉบับ Pm ใช้ค�ำว่า “一刹那” และฉบับ A ใช้ค�ำ
ว่า “一念”

เมื่อเปรียบเทียบฉบับ X และ Pm จะต่างกันเพียงแค่ฉบับ Pm ไม่มีค�ำว่า     
“心” ผู ้ เขียนสันนิษฐานว่า เนื่องมาจากค�ำศัพท์สันสกฤตคือ eka-
kṣaṇika[-citta] ที่แม้จะเพิ่มหรือละค�ำว่า citta แต่นักแปลชาวจีนก็เข้าใจ
ความหมายของค�ำศัพท์ในบริบทนี้อย่างไม่ต้องสงสัย ส�ำหรับฉบับ A ถึงแม้
จะใช้ค�ำว่า “一念” ที่แปลแตกต่างออกไปก็ตาม แต่ก็อาจมาจากศัพท์ค�ำ
เดียวกัน
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[2]   พระโพธิสตัว์ทัง้หลายเข้าสูพ่ระครรภ์ของพระ[พุทธ]มารดาด้วย

การ[เนรมติ]เป็นช้าง[เผอืก] พระโพธิสตัว์ท้ังหลายกระท�ำการออกมาจาก

พระครรภ์(พระปรัศว์ด้านขวา)34ของพระ[พุทธ]มารดา

[3] พระโพธิสัตว์ท้ังหลายไม่มีกามสัญญา(kāmasaṃjñā), 

พยาบาทสญัญา(vyāpādasaṃjñā), วิหงิสาสญัญา(vihiṃsāsaṃjñā)

[4] ด้วยความปรารถนา พระโพธิสัตว์ท้ังหลายสามารถไปเกิดใน

อบายทั้งหลายเพื่อกระท�ำความบริบูรณ์ให้กับสรรพสัตว์

33

34

X: 一切菩薩入母胎中。皆不執受羯刺藍頞部曇閉尸鍵南爲自體; Pm: 一切

菩薩入胎中。無有柯羅邏。頞浮陀。卑尸。伽訶那捨佉。波羅捨伽。雞

捨盧摩那佉等; A: 菩薩不愛母胎.

เมื่อพิจารณาจากข้างต้นพบว่า ฉบับ Pm จะให้รายละเอียดมากว่าฉบับอื่น
คือ “波羅捨伽。雞捨盧摩那佉等” (paraśākhākeśā, roma, nakhādi) 
ในคมัภีร์สงัยตุตนิกาย และคมัภีร์วสิทุธมิรรค ก็มกีารกล่าวถึงเรือ่งนีไ้ว้เช่น
กัน ดังนี้

pathamaṃ kalalam hoti kalalā hoti abbudam

abbudā jāyate pesī nibbattati ghano

ghanā pasākhā jāyanti kesā lomā nakhāni ca. (SN I: 206; Vism: 
236). 

X: 一切菩薩出母胎時。皆從右脇; Pm: 菩薩出胎。皆從母右脇而生; A: 一

切菩薩從右脇生; Ter: ཡུམ་གྱི་དགུ་

ในฉบบัทิเบต ค�ำว่า ཡུམ་གྱི་དགུ หมายถึง “พระครรภ์ของพระพุทธมารดา” แต่
ฉบับจีนท้ังสามส�ำนวนแปลได้ละเอียดกว่าน้ันคือ "[ในขณะที่จะออกจาก
พระครรภ์ของพระพุทธมารดา] ออกมาทางพระปรัศว์ด้านขวา" ทางด้าน
ฉบับฎีกาของ Kuji ก็แปลเช่นเดียวกับส�ำนวนจีนทั้งหมด
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[2.1.1.3 หลักธรรมเกี่ยวกับธรรมลักษณะ]

[1] รู้ความแตกต่างของลักษณะ(vilakṣaṇa*) ของอริยสัจ 4 ด้วย

หน่ึง[ขณะ]ของอันติกปัญญา (antikaprajñā*) ท่ีปรากฎข้ึน(abhisa-

maya*)35

[2] ในปัญจวิญญาณกาย (pañcavijñānakāya*) มีทั้งราคะและ

วิราคะ36

[3] รูปและอรูปธาตุต้องอาศัยวิญญาณ 6(saḍvijñānakāya)37

[4] อินทรย์ห้า คอื ก้อน[เน้ือ] ไม่[สามารถ]เห็นรปูหยาบท้ังหลายได้

ด้วยมังสะจักษุ ฯลฯ38 ไม่สามารถท�ำการผัสสะในกายผัสสะ39 

[5] มีการเปล่งวาจาในสมาธิ ในใจก็มีกายอยู่ ในมนสิการก็มีกาย

อยู่40

X: 以一刹那現觀邊智。遍知四諦諸相差別; Pm: 一心正對觀四聖諦。一智

通四聖諦。及四聖諦相; A: 一切聞知觀生聖諦。เมื่อพิจารณาทุกส�ำนวน 
ข้างต้นแล้ว พบว่าฉบับ X และฉบับทิเบตมีความใกล้เคียงกันทางด้านการ
แปล ฉบบั A เป็นฉบบัทีแ่ตกต่างออกไปจากกลุม่มากท่ีสดุ และเมือ่พิจารณา
ในรายละเอียดของฉบับ A สามารถแบ่งวรรค และอ่านได้ 2 แบบดังนี้ j 

一切聞知, 觀生聖諦.k 一切聞知觀, 生聖諦.

X: 眼等五識身有染有離染; Pm: 五識中有染淨; A: 説有欲有離欲. ฉบับ A 
คล้ายกับขาดค�ำว่า วิญญาณ 5 ไป โดยมคี�ำท่ีน่าสงสัยคือ 説 ทางด้านคมัภีร์
กถาวัตถุก็คล้ายกับมีการถกเถียงเก่ียวกับประเด็นท่ีคล้าย ๆ กัน ดูราย
ละเอียดเพิ่มเติมที่ Kv: 3-4. คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายว่า เป็นหลัก
ธรรมของ นิกายมหาสังฆิกะ (Kv-a: 122-125).

X: 色無色界具六識身; Pm: 色無色界亦有六識聚; A: 色無色界具六識身. 
Kv: 7- 9. คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถา อธิบายว่า เป็นนิกายอันธกะ (Kv-a: 
109-110, 162-163).
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ถ้าแปลตามรูปศัพท์คือ จากที่กล่าวว่า... จนกระทั่งถึง

ด ูVinītadeva หวัข้อธรรมล�ำดบัที ่13 (Teramoto and Hiramatsu 1935: 
37). แต่ในคัมภีร์กถาวัตถ ุและ Bhavya ได้กล่าวตรงข้ามกับคัมภีร์ SBh ดู
ในรายละเอียดที่ Kv: 573-575; Bhavya (มองรูปทั้งหลายด้วยจักขุ, Tera-
moto and Hiramatsu 1935: 11). ในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาได้อธิบาย
ขยายความว่า เป็นหลักธรรมของนิกายมหาสังฆิกะ (Kv-a: 177-178)

X: 在等引位有發語言。亦有調伏j心。亦有諍k作意; Pm: 若心在定。亦

得有語折伏j心恒有。相壞k心恒有。是故凡夫有上下; A: 禪定中間亦有

言説。亦調伏j心。亦攝受k思惟.

เกิดค�ำถามเกี่ยวกับการแปลศัพท์ค�ำว่า ལུས ที่ปรากฏอยู่ 2 แห่ง ในบริบทนี้
ของฉบบัทิเบตว่า ควรแปลอย่างไร และศพัท์เดมิในภาษาสนัสกฤตคอืศพัท์
ค�ำว่าอะไร ซึง่เมือ่เปรยีบเทยีบกับในส�ำนวนจนีท้ังสามฉบบั คล้ายมกีารแปล
ที่แตกต่างกัน ดังนั้น ผู้เขียนขอพิจารณาเป็นประเด็นดังนี้

1. เมือ่พิจารณาเชงิคมัภีร์ทางด้านค�ำแปลเปรยีบเทียบในฉบบัต่าง ๆ  พบว่า 
ฉบับทิเบตใช้ค�ำว่า ལུས 2 แห่ง กล่าวคือ 1) སེམས་ལ་ཡང་ལུས་ཡོད་དོ། 2) ཡིད་ལ་
བྱེད་པ་ལ་ཡང་ལུས་ཡོད་དོ།། ซึ่งผู้เขียนสันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำแปลของฉบับจีน
คือ ค�ำที่ขีดเส้นใต้ล�ำดับแรกของฉบับ X, A: 調伏j; Pm: 折伏j ค�ำที่ขีดเส้น
ใต้ล�ำดับที่สองของฉบับ X: 諍k; Pm: 相壞k; A: 攝kหรือ 攝受k?

จากข้อมลูทีก่ล่าวมาข้างต้น ดเูหมอืนไม่สอดคล้องกับฉบบัทิเบต ซึง่ในฉบบั
จนีทัง้หมดไม่ปรากฏค�ำว่า “กาย” ผู้เขยีนสนันิษฐานว่า อาจเกิดจากค�ำศพัท์
ต้นฉบับเป็นค�ำท่ีท�ำให้แปลไปได้หลายความหมาย และเมื่อส�ำรวจตรวจ
สอบค�ำว่า ལུས พบว่า ตรงกับศัพท์ค�ำว่า vigraha ในภาษาสันสกฤตก็ได้

ค�ำว่า vigraha มีความหมายหลายอย่าง หนึ่งในนั้นหมายถึง “กาย” และ
เมื่อเปรียบเทียบกับฉบับจีนพบว่า มีแนวโน้มตรงกับค�ำว่า “諍k” ในฉบับ X 
แต่ค�ำว่า “諍k” ในฉบับ X คล้ายกับมีความหมายว่า “argument การถก
เถียง” และหากพิจารณาในที่เดียวกันนี้ของฉบับ A ใช้ค�ำว่า 攝k ซึ่งอาจมา
จากศัพท์สันสกฤตคือ graha แต่อาจต่างกันตรงค�ำ อุปสรรค(prefix) vi- 
เพราะ vi-graha หมายถึง การแบ่ง คือ ปราศจากการยึดจับ ซึ่งไม่ใช่ความ

38
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(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 86) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 84) 
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หมายของค�ำว่า 攝k ที่แปลว่า "ยึดจับ" เมื่อมาพิจารณาในค�ำศัพท์ที่ขีดเส้น
ใต้ล�ำดับแรกในฉบับ A, X: 調伏j; Pm: 折伏j และเปรียบเทียบกับฉบับ
ทิเบตคือ ค�ำว่า ལུསj= vi-graha ดังนั้น ผู้เขียนสันนิษฐานว่า ใน “ฉบับจีน” 
อาจเป็นค�ำว่า “ni-graha” ในส่วนของศัพท์ค�ำว่า graha- น่าจะตรงกัน แต่
อาจมคีวามสบัสนในการอ่านค�ำอปุสรรคระหว่าง vi- และ ni- ดงันัน้ ผูเ้ขียน
ขอสรุป และเรียบเรียงศัพท์ต้นฉบับที่ทุกฉบับมองเห็น ดังนี้

X:	 調伏j สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือค�ำว่า ni-graha-,

	 諍k สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือค�ำว่า vi-graha-.

Pm:	 折伏j สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือค�ำว่า ni-graha-,

	 相壞k: ?

A: 	 調伏j สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือค�ำว่า ni-graha-,

	 攝受k สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือค�ำว่า ni-graha-.

ฉบับทิเบต:	 ལུསj สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือ ค�ำว่า vi-graha-,

	 ལུསk สันนิษฐานว่า ตรงกับค�ำสันสกฤตคือ ค�ำว่า vi-graha-

2. หากเราพิจารณาเชิงปรัชญาแนวคิดประกอบด้วย พบว่าในคัมภีร์    
กถาวัตถ ุมีการถกเกี่ยวกับประเด็นที่น่าสนใจดังนี้ “มีการไหวกายอยู่ใน[ผู้]
เข้า[ฌาน]” (samāpannassa atthi kāyabhedo) "มีการเปล่งวาจาอยู่ใน
[ผู้]เข้า[ฌาน]" (samāpannassa atthi vacībhedo) [Kv: 196]

ซึ่งในคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายว่า หลักธรรมข้างต้นเป็นหลักธรรม
ของนกิายปพุพเสลยิะ[Kv-a: 5620] และหากพิจารณาเปรยีบเทียบกับคมัภีร์ 
SBh พบว่า มีความใกล้เคียงกับหลักธรรมในคัมภีร์ SBh เป็นอย่างมากคือ 
“ในสมาธ ิหรือ ในฌานมีกายไหวกายอยู่ มีการเปล่งวาจาอยู่” และทีส่�ำคัญ
ในประเด็นนี้คือ มีการใช้ศัพท์ค�ำว่า “กาย” เช่นเดียวกัน

จากข้อมูลข้างต้น หากเราพิจารณาเปรียบเทียบกับคัมภีรก์ถาวัตถ ุซึ่งเป็น
คมัภร์ีท่ีมคีวามเก่าแก่กว่าคมัภีร์ SBh ฉบบัแปลท้ังส่ีฉบบั ผู้เขยีนสันนิษฐาน
ว่า การใช้ค�ำศัพท์ในคัมภีร์กถาวัตถุ อาจมีแนวโน้มการใช้ค�ำศัพท์ท่ีน่าจะ

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 85) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 87) 
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เก่ากว่าคมัภีร์ SBh ด้วย กล่าวคอื หากเราไล่ล�ำดบัค�ำแปลตามคมัภีร์จะพบ
ว่า ค�ำว่า “กาย”(kāya) ในคัมภีร์กถาวัตถ ุ เป็นค�ำศัพท์ที่ใช้ก่อน และหลัง
จากน้ันเกดิการเปลีย่นมาใช้ค�ำว่า vi-graha* ซึง่พอมร่ีองรอยให้พบเห็นการ
ใช้ค�ำนี้ท่ีปรากฏในฉบับทิเบตเมื่อเปรียบเทียบค�ำศัพท์ที่อยู่ในคัมภีร์ SBh 
ฉบับต่าง ๆ ที่หลงเหลือมาในปัจจุบัน

หรือเราอาจสันนิษฐานได้อีกอย่างว่า ค�ำว่า kāya และ vi-graha* อาจจะ
ใช้มาตั้งแต่เริ่มต้น เพราะคัมภีรก์ถาวัตถ ุและคัมภีร์ SBh ก็ไม่ใช่คัมภีร์ของ
นิกายเดียวกัน การเรียกค�ำต่างกันก็ไม่ใช่ว่าจะเป็นไปไม่ได้

เมื่อกลับมาสู่ประเด็นที่เราตั้งค�ำถามไว้ในบริบทนี้เกี่ยวกับศัพท์ค�ำว่า ལུས ที่
ปรากฏอยู่ 2 แห่งในฉบับทิเบตว่า ควรแปลอย่างไร และศัพท์เดิมในภาษา
สันสกฤตคือศัพท์ค�ำว่าอะไร หากพิจารณาจากหลักฐานคือ 1. เชิงคัมภีร์ 
ทางด้านค�ำแปลเปรียบเทียบในฉบับต่าง ๆ  และ 2. เชิงปรัชญาแนวคิดที่น�ำ
มาประกอบการพิจารณา ที่กล่าวมาแล้วข้างต้น ผู้เขียนสรุปได้ว่า ศัพท์ค�ำ

ว่า ལུས ในฉบับทิเบต อาจมาจากศัพท์สันสกฤตค�ำว่า vi-graha* ที่หมายถึง 
“กาย” ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกิ่งนิกายมหาสังฆิกะคือ นิกายปุพพเส-   
ลิยะท่ีได้กล่าวไว้ในคัมภีร์กถาวัตถุและคัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถา ท่ีใช้ค�ำ
ว่า kāya “กาย” เช่นเดียวกัน

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 86) 
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  [6] ธรรมที่ได้ถูกกระท�ำไปแล้วไม่มีสถานะ 

  [7] จิตและเจตสิกของพระโสดาบันรู้ถึงสภาวะ(svabhāva) 

 [8] พระอรหันต์ถูกท�ำให้ส�ำเร็จโดยผู้อื่น41, มีความไม่รู้, กังขา, 

พิจารณาโดยผู้อื่น42 และมรรคต้องสัมประยุกต์กับการเปล่งเสียง

  [9] มรรค คือ การเปล่งค�ำว่าทุกข์43

[10] อุปการะ คือ การเปล่งค�ำว่าทุกข์44

[11] เพื่อที่จะประหารทุกข์ ต้องใช้เครื่องมือ คือ ปัญญา [และจะ]

ได้รับความสุข

[12]45

[13 ในขัน้]อษัฏมกะ(aṣṭamaka) [ผู้ปฎิบติั]สามารถด�ำรงอยู่อย่าง

ยาวนาน ฯลฯ [ในขั้น]โคตร (gotra)ธรรม [ผู้ปฎิบัติ]สามารถเสื่อมจากขั้น

นี้ได้46

[14] พระโสดาบันมีธรรมที่เสื่อมถอย [แต่]พระอรหันต์มีธรรมที่ไม่

เสื่อมถอย47

X: 餘所誘; Pm: 他以不淨染汚其衣; A: 從他饒益. ดูเพิ่มเติมที่ เมธี พิทักษ์-  
ธีระธรรม(2559: 93)เชิงอรรถที่ 64 ประกอบ อนึ่งฉบับ Pm เพิ่มศัพท์ที่แตก
ต่างจากเชิงอรรถข้างต้นอย่างมีนัยคือค�ำว่า 不淨 ซึ่งมีความหมายว่า [น�้ำสุกกะ
ที่]ไม่บริสุทธิ์ 

X: 他令悟入; Pm: 有他度; A: 觀察. ในฉบับทิเบตคือค�ำว่า རྣམ་པར་སྤྱོད་པ་ 
แปลว่า พิจารณาโดยผู้อื่น ซึ่งตรงกับศัพท์สันสกฤตคือค�ำว่า vicarati และ
เมื่อเทียบเคียงกับฉบับจีนแล้ว พบว่าฉบับ A น่าจะสนับสนุนค�ำแปลนี้ของ
ฉบับทิเบต

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 89) 

41

42
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เนื่องจากผู้เขียนสันนิษฐานว่า ศัพท์ค�ำว่า 觀察 ของฉบับจีน A อาจแปลมา
จากศพัท์ค�ำว่า vicarati ในต้นฉบบัเช่นกัน ดเูชงิอรรถท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น
เก่ียวกับเรือ่งนีป้ระกอบ และดเูพ่ิมเตมิท่ี เมธี พิทักษ์ธีระธรรม(2559: 92-94)

A: ไม่มีประโยคน้ี. หัวข้อธรรมน้ีในคัมภีร์กถาวัตถุ ชื่อกถาคือ duk-
khāhārakathā (Kv: 203-204). คัมภีร์กถาวตัถุอรรถกถาอธิบายว่า เป็น
มติของนิกายปุพพเสลิยะ (Kv-a: 58. cf. Kv: 453-455)

X: 苦言能助; Pm: 説苦亦是因; A: ไม่มีประโยคนี้ ฉบับทิเบตใช้ค�ำว่า ཕན་

པདགས་པ หรือ ཕན་གདགས་པ་ ซึ่งน่าจะตรงกับศัพท์ภาษาสันสกฤตคือค�ำว่า 
"upakāra" แต่เมื่อพิจารณาจากการแปลของฉบับ Pm คล้ายกับแปลมา
จากต้นฉบับสันสกฤตคือ ...eva api kāraṇa... หรือ ...api eva kāraṇa...
ดังนั้น จึงแปลว่า 亦是因 ซึ่งอักษร "因=kāraṇa" หมายถึง "เหตุ" ด้วยเหตุ
นี้ ผู้เขียนจึงคาดว่าฉบับ Pm ไม่ได้มองว่าเป็นศัพท์ค�ำว่า "upakāra" เช่น
เดียวกับฉบับทิเบต แต่เป็นค�ำว่า "kāraṇa" ซึ่งสาเหตุอาจมาจากต้นฉบับที่ 
Pm ได้รบัมา ฝ่ายคมัภีร์กถาวตัถไุด้กล่าวถึงหัวข้อธรรมนีไ้ว้ด้วยเช่นกัน(Kv: 
453-455) คัมภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายว่า เป็นมติของนิกายอันธกะ 
(Kv-a: 130-131)

X: 苦亦是食; Pm: 苦受亦是食. A: ไม่มีประโยคนี้. หัวข้อธรรม "苦亦是食" 
แปลว่า ทุกข์เป็นอาหาร(苦 แปลว่า ทุกข์, 食 แปลว่า อาหาร) ในคัมภีรก์ถา-
วัตถุคล้ายมีหัวข้อธรรมท่ีใกล้เคียงกันอยู่ในกถาท่ีชื่อว่า"ทุกขาหารกถา" 
(dukkhāhāra 苦食) แต่พระพุทธโฆสะคล้ายกับพิจารณาว่า āhāra เป็น 
āharati ซึ่งไม่ได้แปลว่า "อาหาร" (Kv-a: 57-58)

หัวข้อธรรมนี้เป็นความเห็นของนิกายปุพพเสลิยะโดยเห็นว่า การกล่าว
ว่า"ทกุข์"เป็นองค์มรรค และนับเนือ่งในมรรค (dukkhāhāro maggaṅgaṃ 
maggapariyāpannam) ดูเชิงอรรถที่ 43 ประกอบ

X: 第八地中亦得久住。乃至性地法皆可説有退; Pm: 第八亦久住。乃至

性法退; A: 從第八退。乃至種性法亦説有退. เมือ่พิจารณาท้ัง 4 ฉบบัพบว่า 
ฉบับ A มีความแตกต่างฉบับอื่น ๆ เนื่องจากฉบับ A แปลว่า “ทั้งขั้นอัษฏม-  
กะก็ตาม ขั้นโคตรธรรมก็ตามสามารถเสื่อมได้” แต่ในฉบับอื่นกล่าวว่า

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 90) 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 88) 
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“ในอัษฏมก[ภูมี]อยู่อย่างนาน [แต่]ในขั้นโคตร[ภูมี]มีการเสื่อม”

ค�ำว่า อัษฏมก[ภูมี] ในที่นี้หมายถึง ขั้นของ "โสดาปัตติมรรค" หากไล่เรียง
ล�ำดับความก่อนหลังกับขั้นโคตร[ภูมี] จะได้ดังนี้คือ 
โคตร[ภูมี]→อัษฏมก[ภูมี]

อนึ่ง มีข้อสังเกตเกี่ยวกับค�ำแปลต่อท้ายค�ำว่าอัษฏมกะ และค�ำว่า โคตร ใน
ฉบับแปลทั้งสี่ข้างต้น โดยใช้ค�ำว่า ภูมี (地) บ้างและค�ำว่า ธรรม (法) บ้าง

X:預流者有退義。阿羅漢無退義; Pm: 須氀多阿半那退法。阿羅漢多不退

法; A: 須陀洹退法。阿羅漢亦有退法; Teramoto ได้แก้ไขฉบับ A เป็น 須
陀洹退法。阿羅漢不有退法; Vinītadeva: พระโสดาบันและพระอรหันต์
ไม่มีการเสื่อม

เมื่อพิจารณาทุกฉบับที่กล่าวมา ขอเรียบเรียงใหม่ดังนี้ ฉบับ X, Pm, ฉบับ
ทเิบต และฉบบั Ter แปลไปในทิศทางเดยีวกันคอื “พระโสดาบนัมกีารเสือ่ม
ได้ แต่พระอรหันต์ไม่มีธรรมที่เสื่อม” แต่ต้นฉบับเดิมของฉบับ A ที่ยังไม่ได้
รับการช�ำระและแก้ไขโดย Teramoto กลับแปลว่า “พระโสดาบันมีธรรมที่
เส่ือมได้, พระอรหนัต์ก็เช่นกันมธีรรมท่ีเส่ือมได้” ซึง่หากเราตัง้สมมตฐิานว่า 
ต้นฉบับที่น�ำมาเปรียบเทียบด้วย คือ ฉบับ X และ Pm ถูกต้อง มีความน่า
เชื่อถือกว่า ดังนั้น ต้นฉบับเดิมของฉบับ A อาจเกิดการผิดพลาด จากการ
อ่าน หรือการจาร ซึ่งอาจเนื่องมาจากศัพท์ค�ำว่า aparihāṇi

เมื่อพิจารณาประโยคในฉบับ A คือ "亦有退法" หากปริวรรตกลับไปเป็น
ภาษาสันสกฤตควรจะเป็น "...api aparihāṇi..." แต่ในฉบับ A นั้น ดังที่จะ
เหน็ได้ในหลายทีท่ี่ผูเ้ขียนน�ำเสนอประเดน็ไปก่อนหน้าน้ี คล้ายเแปลมาจาก
ต้นฉบับท่ีเป็นภาษาในตระกูลปรากฤตไม่ใช่ภาษาสันสกฤต และเกิดการ
แปลที่ผิดพลาดอยู่บ่อยครั้ง ซึ่งไม่แน่ใจว่าเกิดจากต้นฉบับที่ผิดพลาด หรือ
การแปลทีผ่ดิพลาด หากพิจารณาดใูนกรณีน้ีก็คล้ายแปลมาจากศพัท์ค�ำว่า 
“...api hāṇi...หรือ ...api parihāṇi...” ที่ฉบับ A อาจเกิดความผิดพลาด
จากการอ่านและแปล หากเราตั้งสมมติฐานว่า ฉบับ X และ Pm ถูกต้อง

ส�ำหรับฎีกาของ Vinītadeva ได้อรรถาธิบายว่า มกีารเสือ่มทัง้พระโสดาบนั 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 89) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 91) 
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และพระอรหันต์ ซึ่งตรงกันข้ามกับฉบับ A อย่างสิ้นเชิง ไม่มีร่องรอยอะไรที่
พอช่วยเราได้ในการหาค�ำตอบในเรื่องนี้

หากพิจารณาคัมภีร์ทางสายบาลีประกอบ คือ คัมภีร์กถาวัตถ ุในกถาที่ชื่อ 
ปรหิานกิถา คล้ายกับมบีางนิกายทีเ่หน็ว่า มกีารเสือ่มถอยลงจากระดบัความ
เป็นพระอรหันต์ แต่ไม่เสือ่มถอยลงจากระดบัโสดาบนั[?] ซึง่คมัภีร์กถาวตัถ-ุ
อรรถกถา ได้กล่าวว่านกิายท่ีมแีนวคดิแบบนีห้นึง่ในน้ันม ี“มหาสงัฆกิะบาง
พวก” รวมอยู่ด้วย ซึ่งดูตรงข้ามกับคัมภีร์ SBh ฉบับแปลจีนสองส�ำนวนคือ 
X, Pm และทิเบต

เมือ่พิจารณาดโูดยรวมจะเหน็ว่า ท้ังคมัภีร์ SBh และ คมัภร์ีกถาวตัถอุรรถ-
กถา กล่าวเก่ียวกับเรื่องวัตถุ 5 ประการเหมือนกัน ซึ่งได้กล่าวว่าเป็นของ 
นกิายมหาสงัฆิกะ หรอื กิง่นกิายของมหาสงัฆกิะทัง้หลาย นีน่้าจะเป็นเหตผุล
ที่ต่อเนื่องมาว่า ท�ำไมถึงมีการเสื่อมถอยจากระดับอรหัตผลได้ และถ้า
พิจารณาจากระยะเวลาท่ีเกิดขึ้นของเหตุการณ์ก็น่าจะเป็นในเวลาใกล้ ๆ 
กันคือ สมัยพระเจ้าอโศก[ขอมองในแง่เหตุการณ์ในเวลาท่ีเกิด แต่ขอข้าม
เรื่องปี พ.ศ. ซึ่งมีความแตกต่างกันอยู่] ฉะนั้นหัวข้อ “พระอรหันต์มีธรรมที่
เสื่อมได้” น่าจะมีแนวโน้มที่เป็นไปได้มากกว่า “พระอรหันต์ไม่มีธรรมท่ี
เสือ่ม” แต่หัวข้อของพระโสดาบนั ผูเ้ขยีนยังไม่สามารถหาร่องรอยได้ เพราะ
มีการกล่าวถึงอย่างแตกต่างกันมากและยังไม่มีรายละเอียดมากในการ
วิเคราะห์

เนื่องจากเอกสารข้อมูลค่อนข้างกล่าวอย่างแตกต่างกัน ในเบื้องต้นผู้เขียน
ตั้งข้อสังเกตเก่ียวกับประเด็นปัญหาความสับสันเรื่อง "ความเสื่อมหรือไม่
เส่ือมของพระอรหันต์และพระโสดาบัน" ท่ีนักแปลท้ังหลายจากสายจารีต
ต่าง ๆ แปลมาดังนี้

1) เกิดจากปัญหาเกี่ยวกับต้นฉบับที่น�ำมาแปล

2) เกิดปัญหาจากทักษะในการแปลของผู้แปล

3) อาจเกิดจากหลกัธรรมท่ีมกีารปรบัเปลีย่นตามกาลเวลา กล่าวคอื ในกรณี
ทีเ่ราพิจารณาจาก "ยุคของผูแ้ปล" และ "ยุคของคมัภีร์ จะเรียงล�ำดับได้ดงันี้

กถาวัตถ→ุA→Pm→กถาวัตถุอรรถกถา→X→Vinītadeva

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 90) 

(เชิงอรรถ อ่านต่อหน้า 92) 
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[15] สัมมาสัมทิฐิในระดับโลกียะไม่มี, ศรัทธินทรียะในระดับโลกียะ

ไม่มี48 

[16] อัพพยากฤตธรรมทั้งหลายไม่มี49 

[17] เพราะว่าเข้าสู ่สมัยกัตวนิยาม(samyaktva-niyāma) จึงควร

กล่าวว่าประหารสังโยชน์ทั้งหลายได้50 

(เชิงอรรถ ต่อจากหน้า 91) 

ดังนั้น หากพิจารณาจากข้างต้น คล้ายกับว่าเมื่อเวลาเปลี่ยนไป หลักธรรม
ต่าง ๆ อาจมีการปรับเปลี่ยนไป แต่ในกรณีนี้อาจมีปัจจัยต่าง ๆ เข้ามา
พิจารณาประกอบเพิ่มเติมด้วย เช่น ก) คัมภีร์มีส่วนเก่าและส่วนเพิ่มเติม ข) 
นิกายเดิมที่กล่าวกันถึงในคัมภีร์ มีการแตกก่ิงนิกายออกไปแล้วเปลี่ยนชื่อ 
หรือมีการปรับเปลี่ยนแนวคิดไปจากเดิมหรือไม่ หรือมีการปรับเปลี่ยนสลับ
ไปสลบัมาของแนวคดิ ซึง่พอจะมองเหน็ร่องรอยได้ในคมัภีร์กถาวตัถุอรรถ-
กถาที่กล่าวไว้ว่า เป็นนิกายมหาสังฆิกะบางพวก

เนื่องจากเป็นประเด็นที่ใช้เวลาและเนื้อที่มากและในบางประเด็นที่เก่ียว
เนื่องคงยากที่จะหาค�ำตอบได้ เนื่องจากข้อมูลที่หลงเหลือมาในปัจจุบันไม่
สามารถให้ค�ำตอบได้อย่างชัดเจน เช่น เร่ืองปีท่ีแน่นอน ฉะน้ันผู้เขียนขอ
แปลตามฉบับทิเบตไปก่อนในโอกาสนี้

X: 無世間正見。無世間信根; Pm: 世間無正見。世間無信根; A: 無世俗正

見。有世俗信根. Teramoto ได้แก้ไขฉบับ A เป็น 無世俗正見。無世俗信

根. Bhavya: พระตถาคตไม่มีสัมมาทิฎฐิในระดับโลกียะ; Vinītadeva:    
ศรัทธินทรียะในระดับโลกียะไม่มี.

X: 無無記法; Pm: 無無記法; A: 無有記法. Teramoto ได้ท�ำการแก้ไขฉบับ 
A เป็น 無無記法.

ฉบับจีนของ X, Pm แปลไปในทิศทางเดียวกัน X: 入正性離生時。可説斷

一切結, Pm: 若人入正定。一切結滅 แต่ฉบับทิเบตและฉบับจีน A คล้าย
กับแปลไปในทิศทางเดยีวกันคอื "ไม่สามารถประหารสังโยชน์" 超昇離生。
不一斷一切結.

48
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[18] พระโสดาบันท�ำบาปได้ทั้งปวง ยกเว้นอนันตริย[กรรม] 

[19] พระสูตรท้ังหลาย[ท่ีถูกตรัสโดยพระพุทธเจ้า]มีความหมายที่

ชัดแจ้งสมบูรณ์(nītartha)51  

[20] อสังขตะทั้ง 9 ชนิด มีดังนี้52

j ปฏิสังขยานิโรธ(pratisaṃkhyā-nirodha)

k อปฏิสังขยานิโรธ(apratisaṃkhyā-nirodha)53

l อากาศ(ākāśa)

m อากาสานัญจายตนะ(ākāśānantyāyatana)

n วิญญาณัญจายตนะ(vijñānāntyāyatana)

o อากิญจัญญายตนะ(ākiṃcanyāyatana)

p เนวสญัญานาสญัญายตนะ(naivasaṃjñānāsaṃjñāyatana)

q ปฏิจจสมุปบาท(pratītyasamutpāda)

r มรรค(mārga)54

X: 佛所説經皆是了義; Pm: 一切諸經無不了義; A: 一切修多羅皆依了義. ใน
ส�ำนวนการแปลของฉบับ Pm ค่อนข้างแตกต่างจากฉบับอื่นเนื่องจาก
เป็นการแปลในเชิงปฎิเสธซ้อนปฎิเสธ ซึ่งไม่แน่ใจว่าต้นฉบับท่ีใช้แปลเป็น
เช่นนั้นหรือไม่

ในฉบบัทิเบตไม่มปีระโยคน้ี แต่ฉบบัแปลจนีท้ังสามส�ำนวนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันคือมีหัวข้อธรรมนี้ ดังนั้น จึงได้เพิ่มเติมเข้าไปตามฉบับจีน

ในฉบบัทิเบตไม่มปีระโยคน้ี แต่ฉบบัแปลจนีท้ังสามส�ำนวนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันคือมีหัวข้อธรรมนี้ ดังนั้น จึงได้เพิ่มเติมเข้าไปตามฉบับจีน

ในฉบบัทิเบตไม่มปีระโยคน้ี แต่ฉบบัแปลจนีท้ังสามส�ำนวนเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันคือมีหัวข้อธรรมนี้ ดังนั้น จึงได้เพิ่มเติมเข้าไปตามฉบับจีน
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[21] เพราะว่าอุปกิเลสท่ีจรเข้ามาทันทีทันใด จิต[จึงถูกย้อมด้วย

อุปกิเลสนั้น แต่]โดยภาวะของตัว[จิต]เอง55 [จิต]มีความสว่าง56

[22] ควรจะกล่าวว่าอนุสัยทั้งหลายไม่ใช่จิต ไม่ใช่เจตสิก ควรจะ

กล่าวว่า [อนุสัย]เป็นธรรมที่ไม่ใช่อารมณ์ (anālambana)57

[23] ควรจะกล่าวว่า อนสุยัทัง้หลายและปรยุิฏฐาน (paryavasthā-

na) มีความแตกต่างกัน ควรจะกล่าวว่า อนุสัยท้ังหลายไม่มีการ                

สัมประยุกต์กับจิต [แต่]ปริยุฏฐานมีการสัมประยุกต์กับจิต 

[24] อดีตและอนาคตไม่มี58 

[25] ธรรมายตนะ ไม่ใช่ทั้ง ชเญยะ(jñeya) และ วิชเญยะ(vijñeya) 	

         [26] อันตรภาวะ(antarabhāva) ไม่มี59 

[27] พระโสดาบันมีฌาน(dyāna)

ที่กล่าวมาข้างต้นนี้คือหลักธรรม [ยังมีต่อ]

ฉบบัทเิบตใช้ค�ำว่า རང་བཞནི་ ซึง่อาจจะแปลมาจากศพัท์ค�ำว่า prakṛti หรือ 
svabhāva แต่เมื่อพิจารณาเทียบเคียงกับฉบับแปลจีน คล้ายกับว่า ฉบับ 
X แปลมาจากค�ำว่า prakṛti และฉบับ Pm, A แปลมาจากค�ำว่า svabhāva

X: 心性本淨客隨煩惱之所雜染。説爲不淨; Pm: 心者自性清淨客塵所汚。
一隨眠煩惱。二倒起煩惱; A: 心性自淨佛爲客煩惱所染.

ดคูมัภร์ีกถาวตัถุ ในกถาทีช่ือ่ว่า Anussayā anārammaṇā ti kathā (Kv: 
405-408). ในคมัภร์ีกถาวตัถุอรรถกถา อธิบายว่า เป็นมตขิองนกิายอนัธกะ 
นกิายเอกัจจะและนิกายอตุตราปถกะ โดยให้เหตุผลว่า อนุสยัท้ังหลายเป็น
กิเลสท่ีนอนเนื่อง ไม่ประกอบกับจิต ไม่มีเหตุ เป็นอัพยากตะ จึงกล่าวว่า 
อนุสัยเป็น[ธรรม]ที่ไม่มีอารมณ์ (Kv-a: 116-117).

X: 過去未來非實有體; Pm: 過去未來是無。現在是有; A: 無有過去未來世.

X: 都無中有; Pm: 中陰是無; A: ไม่มีประโยคนี้
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3. บทส่งท้าย

ส�ำหรบับทความนีข้อแปลถึงหวัข้อ 2.1.1.3 "หลกัธรรมเกีย่วกับธรรม

ลักษณะ" และจะแปลพร้อมวิเคราะห์หัวข้ออื่น ๆ ในโอกาสต่อไป

อักษรย่อและบรรณานุกรม

AKBh 	 Abhidharmakośabhāṣya of Vasubandhu. 1967. 

Tibet	an Sanskrit Works Series vol.VIII. edited by 

P.Pradhan. Patna: K.P.Jayaswal Research Institute.

D 	 The Tibetan Tripitaka, Taipei Edition. 1991. 72 vols. 

edited by A.W. Barber. Taipei: SMC Publishing.

Kv 	 Kathāvatthu. 1999. edited by Arnold C.Taylor. Oxford: 

PTS. (first printed 1894(part I), 1897(part II). com-

bined reprint. 1979)

Kv-a 	 Kathāvatthu-aṭṭhakathā. 1979. edited by N.A.Jaya- 

wickrama. London: PTS.

P 	 The Tibetan Tripitaka, Peking Edition kept in the Library 

of Otani University, Kyoto. 1955-61. 168 vols. edited 

by D.T. Suzuki. Tokyo-Kyoto: Tibetan Tripitaka               

Research Institute.

SN 	 Saṃyuttanikāya vol.I. 1999. edited by G.A. So-

maratne. Oxford: PTS. Saṃyuttanikāya vol.II-V. 1976-

1994. edited by L. Feer. London: PTS. (first printed. 

1888-1898)
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สังเกต
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มิควรเสพซ้องสิ่งต�่ำช้า มิควรชะล่าอยู่ในความประมาท 

มิควรเสพความเห็นที่ผิดพลาด 

มิควรเป็นคนประหลาดขวางโลกเอย

พุทธวจนะในธรรมบท คาถาที่ 167

หีนํ ธมฺมํ น เสเวยฺย

ปมาเทน น สํวเส

มิจฺฉาทิฏฺฐึ น เสเวยฺย

น สิยา โลกวฑฺฒโน

(บาลี: ขุ.ธ.25/23/3715-16)

hīnāṁ dharmāṁ na seveta

pramādena na saṁvaset,

mithyādṛṣṭiṁ na roceta

na bhavel lokavardhanaḥ.

(สันสกฤต: Uv 4.8)

དམན་པའི་ཆོས་ལ་མི་རྟེན་ཅིང་།

བག་མེད་པ་ལ་བསྟེན་མི་བྱ།།

ལོག་པར་བལྟ་ལ་འདོད་མེད་དང་།
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(ทิเบต: Uv 4.8)

不親卑漏法

不与放逸会

不種邪見根

不於世長悪

(จีน: T4: 639a18-19)


